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1. Wykaz zmian *) 

Nr 

zmiany 

Dotyczy WaŨne od 

... 

Poprawiğ Data Podpis 

1 Pkt 2,3,6.3., 6.5.2., 

6.5.3., 6.6.2. 6.6.3., 

6.6.4., 7.1.,  7.2., 7.4., 

8.6., 9.6.,9.9., 12.1.2., 

12.1.4., 12.2.1., 12.3.2., 

12.3.3., 12.3.5., 13.1., 

13.2., 14.1., 14.2., 14.4., 

15.6., 16.1., 16.2., 16.3., 

16.4., 19.1., ZağŃcznik 

Nr 1, ZağŃcznik Nr 3, 

ZağŃcznik Nr 4. 

9.12.2012  E. WŃgiel 30.11.1012 E. WŃgiel 

2 Pkt 6.51., 6.5.2., 12.1.2., 

12.2.1., ZağŃcznik Nr 1. 
01.08.2014 E. WŃgiel 07.07.2014  E. WŃgiel 

3 Pkt  8.6., ZağŃcznik Nr 
4 nowy podpunkt 389. 

01.04.2016 E. WŃgiel 08.03.2016 E. WŃgiel 

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

*) Pracownik dokonujŃcy zmian odpowiada za terminowe, dokğadne wprowadzenia zmian oraz 
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aktualizacjň tego wykazu 
2. Zakres znajomoŜci postanowieŒ 

PKP PLK S.A. 

- Dyrektorzy Biur Eksploatacji i Wsp·ğpracy 
Miňdzynarodowej w centrali PKP PLK  

Informacyjnie 

- Stanowiska ds. Um·w granicznych w IWM Warszawa 
ZnajomoŜĺ cağkowita 
 

- Dyrektorzy IRO Oddziağ Poğudniowy, IZ Sosnowiec Informacyjnie 

- Naczelnik i Z - cy IDDE Sosnowiec 
ZnajomoŜĺ cağkowita 
pkt 8,9,10,11,12; 

- Dyspozytor odcinka VI IDDE Sosnowiec 
ZnajomoŜĺ cağkowita 
pkt 8,9,10,11,12; 

- Dyspozytor: koordynator i planista zmianowy IDDE 
Sosnowiec 

ZnajomoŜĺ cağkowita 
pkt 8,9,10,11,12;15,16 

Naczelnicy Dziağ·w w IZ Sosnowiec: 

- Naczelnik Dziağu Eksploatacji 
ZnajomoŜĺ cağkowita 
 

- Naczelnik Dziağu Automatyki i Telekomunikacji 
ZnajomoŜĺ cağkowita 
pkt.5,6,7,8.6.,8.7.,8.8.,
9.6,9.7.,10,11,15 

- Naczelnik Dziağu ds. Nawierzchni Budynk·w i Budowli 
ZnajomoŜĺ cağkowita 
pkt 5,6,7,8,10,11,15 

- Naczelnik Dziağu ds. Energetyki 

ZnajomoŜĺ cağkowita 
pkt 
6,7.5.,8.5.,9.5.,10,11,
15 

- Naczelnik Dziağu Kontroli i Instruktarzu ZnajomoŜĺ cağkowita 

- Dyspozytor zakğadowy IZ Sosnowiec 
ZnajomoŜĺ cağkowita 
pkt.8,9,10,11,12;15,16 

Pracownicy wykonujŃcy czynnoŜci kontrolne w pionach: 
nawierzchni, automatyki, i ruchu 

ZnajomoŜĺ cağkowita 

- Pracownik prowadzŃcy sprawy graniczne w IZ ZnajomoŜĺ cağkowita 

- Naczelnicy Sekcji Eksploatacji Bielsko Biağa ZnajomoŜĺ cağkowita 

- Zawiadowcy ds. inŨynierii ruchu w ISE Bielsko Biağa ZnajomoŜĺ cağkowita 

`          DyŨurni ruchu nastawni Zdn ZnajomoŜĺ cağkowita 

- Dyspozytor sieci i zasilania EZ Katowice 

ZnajomoŜĺ cağkowita 
pkt. 6.6,6.6.11 do 
6.6.14,8.5,14. 

- Doradca ds. RID (IZ) 16 do 16.5 

PrzewoŦnicy i inne podmioty gospodarcze 

- Pracownicy podmiot·w wykonujŃcych przewozy kolejowe 
przez przejŜcie graniczne ZwardoŒ - Skalite 

ZnajomoŜĺ cağkowita 
pkt. 3 do 5.3, od 5,5 
do 6.6.2.;6.4., 
6.5.4.,6.6.1., 6.7.; od 
8.1. do 2.1.1.,12.1.3., 
od 12.3. do 12.4.1., 
od 12.6. do 12.11.5., 
od 15.1. do 15.5., 
16.1., 17., 19.4., 
19.5.,  
ZağŃczniki: nr 2 do 4 
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- osoby fizyczne lub prawne (przedsiňbiorcy), kt·rzy na 
zasadzie um·w z ŧSR lub PKP PLK S.A. wykonujŃ dla 
ŧSR lub PKP PLK S.A. roboty lub inne czynnoŜci 
wchodzŃce w obszar zarzŃdzania infrastrukturŃ, jej 
utrzymaniem i konserwacjŃ  na odcinku granicznym 

ZnajomoŜĺ 
informacyjna -  zakres 
znajomoŜci okreŜli 
zamawiajŃcy 

1) 
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3. Wykaz uŨytych znaczeŒ i skr·t·w 
 
GR  Gener§lne riaditeŎstvo (Dyrekcja Okrňgowa) 
MZ  Miestna zmluva  
MPG  Miejscowe Porozumienie Graniczne 
EZ  Zakğad PKP Energetyka S.A.  
EZSZ              Sekcja Zasilania Elektroenergetycznego 
NS  Nap§jacia stanica (podstacja trakcyjna) 
NZZ             Nap§janie zabezpeļovacieho zariadenia 
HDV                Hnacie drahove vozidlo (czynny pojazd kolejowy z napňdem) 
ID  PKP PLK S.A. Centrum ZarzŃdzania Ruchem Kolejowym 
IDDE  PKP PLK S.A. Ekspozytura ZarzŃdzania Ruchem Kolejowym 
IRO            Centrum Realizacji inwestycji Oddziağ Poğudniowy 
ISE  Sekcja Eksploatacji 
IZ  Zakğad Linii Kolejowych 
PKP PLK S.A. Polskie Koleje PaŒstwowe - Polskie Linie Kolejowe S.A. 
OR  Oblastn® riaditeŎstvo (u ĢSR) (Dyrekcja Regionalna) 
ORD  Oddelenie riadenia dopravy 
PMD  Posun medzi dopravŔami (manewry po torze szlakowym) 
PN  Privol§vacia n§vesŠ (sygnağ zastňpczy) 
PP  Prev§dzkovĨ poriadok (u ĢSR) 
PZS  Priecestn® zabezpeļovacie zariadenie sveteln® 
PZZ  Priecestn® zabezpeļovacie zariadenie (urzŃdzenia zabezpieczenia przejazdu) 
RP  Rzeczpospolita Polska 
RTS  Regulamin techniczny stacji 
RPN  Ruļn§ privol§vacia n§vesŠ (rňczny sygnağ zastňpczy) 
RSE                Riadiace stredisko energetiky (u ĢSR)  
SMSĐ  Stredisko miestnej spr§vy a ¼drģby (u ĢSR) 
SMSĐ EE Stredisko miestnej spr§vy a ¼drģby, elektrotechnika a energetika (u ĢSR) 
SMSĐ OZT OT Stredisko miestnej spr§vy a ¼drģby, oznamovacia a zabezpeļovacia 

technika, oznamovacia technika (u ĢSR) 
SMSĐ OZT ZT Stredisko miestnej spr§vy a ¼drģby, oznamovacia a zabezpeļovacia 

technika, zabezpeļovacia technika (u ĢSR) 
SMSĐ ĢTS TO Stredisko miestnej spr§vy a ¼drģby, ģelezniļn® trate a stavby, traŠovĨ 

obvod (u ĢSR) 
SR  Slovensk§ Republika 
TNS  Trakļn§ nap§jacia stanica (Podstacja trakcyjna zasilajŃca) 
TV  Trakļn® vedenie 
TTP                Tabulki Tratovych Pomerov (tabelki warunk·w techniczno ï ruchowych) 
TZZ AH 2000 TraŠov® zabezpeļovacie zariadenie AH 2000 (automatick® hradlo) 
                        Liniowe urzŃdzenia sterowania ruchem AH 2000 (blokada liniowa)  
RMIZA ĐstrednĨ register mimoriadnych z§sielok 
UIC  Medzin§rodn§ ģelezniļn§ ¼nia 
ĢSR  Ģeleznice Slovenskej republiky  
ĢST  Ģelezniļn§ stanica (stacja) 
Z1  Pravidl§ ģelezniļnej prev§dzky (u ĢSR) 
Zdn                  ZwardoŒ 

ĢI  Ģelezniļn§ infraġtrukt¼ra (u ĢSR)1) 
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4. DEFINICJE 

Dla postanowieŒ tego Miejscowego Porozumienia Granicznego obowiŃzujŃ nastňpujŃce 
definicje i pojňcia:  
 
Stacja graniczna:  
ostatnia stacja przed granicŃ. 
Prowadzenie ruchu pociŃg·w pomiňdzy stacjami granicznymi odbywa siň wedğug przepis·w 
wğaŜciwego zarzŃdcy i niniejszego MPG. 
Stacjami granicznymi sŃ: Skalite (SR) i ZwardoŒ (RP). 
 
Odcinek graniczny:  
ï CzňŜĺ linii kolejowej pomiňdzy dwoma stacjami granicznymi  
 
ZarzŃdca Infrastruktury Kolejowej:  
ï w  SR - osoba prawna lub fizyczna speğniajŃca warunki dla zarzŃdcy infrastruktury 
okreŜlone w Z§konŊ o dr§h§ch (o drogach kolejowych) ļ. 164/1996 w brzmieniu 
obowiŃzujŃcym; 

-    w RP ï podmiot wykonujŃcy dziağalnoŜĺ polegajŃcŃ na zarzŃdzaniu infrastrukturŃ kolejowŃ, 
na zasadach okreŜlonych w Ustawie z dnia 28 marca 2003 r. o transporcie kolejowym (Dz. 
U. 86/2003 poz. 789) w obowiŃzujŃcym brzmieniu  

 
PrzewoŦnik kolejowy (przewoŦnik): 
ï w SR - osoba prawna lub fizyczna speğniajŃca warunki dla przewoŦnika okreŜlone w 
Z§konŊ o dr§h§ch ļ. 164/1996 Z. z. w brzmieniu obowiŃzujŃcym 

- w RP ï przedsiňbiorca, kt·ry na podstawie licencji wykonuje przewozy kolejowe lub 
zapewnia pojazdy trakcyjne na zasadach okreŜlonych w Ustawie z dnia 28 marca 2003 r. o 
transporcie kolejowym (Dz. U. 86/2003 poz. 789) w obowiŃzujŃcym brzmieniu. 

 
Miejsce (punkt) styku/granice utrzymania: 
ï Miejsce (punkt), w kt·rym koŒczy siň i zaczyna odpowiedzialnoŜĺ za eksploatacjň, 
diagnostykň, naprawy i utrzymanie poszczeg·lnych element·w infrastruktury wğaŜciwej 
strony (np. tory kolejowe, sieĺ trakcyjna, sieci telekomunikacyjne, urzŃdzenia sterowania 
ruchem), kt·rych poğoŨenie okreŜlone jest w niniejszym porozumieniu granicznym.  

 

Regulamin techniczny stacji (RTS)/ Prev§dzkovĨ poriadok (PP): 
Dokument zawierajŃcy postanowienia miejscowe dotyczŃce technologii, organizacji pracy stacji 
oraz warunk·w technicznych prowadzenia ruchu na stacji i przylegğych szlakach, reguluje w 
oparciu o istniejŃce warunki miejscowe wykonywanie pracy manewrowej na stacji. 
 
DyŨurny ruchu /VĨpravca:  
- pracownik zarzŃdcy infrastruktury lub pracownik upowaŨniony przez ZarzŃdcň do 

wykonywania czynnoŜci dyŨurnego ruchu. 
 

Maszynista/ Vodic kolajoveho vozidla:  
ï Pracownik (osoba) kierujŃca pojazdem kolejowym z napňdem.  
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5. Postanowienia og·lne 
 

5.1. Niniejsze miejscowe porozumienie graniczne dla zarzŃdzania infrastrukturŃ kolejowŃ i 
prowadzenia ruchu kolejowego na odcinku granicznym i stacjach granicznych ZwardoŒ 
ï Skalite (zwane dalej MPG ZwardoŒ ï Skalite) opracowano zgodnie z kierunkami 
wskazanymi w dyrektywach UE w sprawie udostňpniania linii kolejowych w oparciu o 
obowiŃzujŃce w RP i SR przepisy prawa oraz w oparciu o obowiŃzujŃce instrukcje i 
przepisy zarzŃdc·w infrastruktury umawiajŃcych siň stron. 
Niniejsze miejscowe porozumienie graniczne MPG ZwardoŒ ï Skalite opracowano na 
podstawie Umowy o wsp·ğpracy w zakresie zarzŃdzania infrastrukturŃ kolejowŃ dla 
prowadzenia ruchu kolejowego przez granicň paŒstwowŃ pomiňdzy RzeczpospolitŃ 

PolskŃ a RepublikŃ SğowackŃ zawartŃ pomiňdzy PKP PLK S.A. i Ģeleznice Slovenskiej 

Republiky ĂĢSRò w dniu 17.6.2008 r. 

5.1.1. Z niniejszego MPG sporzŃdzono wyciŃg dla przewoŦnik·w kolejowych. Numeracja 
punkt·w wyciŃgu dla przewoŦnik·w jest zgodna z niniejszym MPG i jest zawarta w 
punkcie 2. - zakres znajomoŜci postanowieŒ. 

5.2. MPG ZwardoŒ ï Skalite obowiŃzuje:  

a) wszystkich pracownik·w ĢSR i PKP PLK S.A. zwiŃzanych z zarzŃdzaniem 

infrastrukturŃ kolejowŃ dla prowadzenia ruchu kolejowego na odcinku 
granicznym ZwardoŒ ï Skalite; 

b) pracownik·w os·b prawnych, kt·rzy na zasadzie um·w z PKP PLK S.A. 
wykonujŃ roboty lub inne czynnoŜci zwiŃzane z zarzŃdzaniem infrastrukturŃ 
kolejowŃ dla prowadzenia ruchu kolejowego na odcinku granicznym 
ZwardoŒ ï Skalite; 

c) osoby fizyczne lub prawne, przedsiňbiorc·w, kt·rzy na zasadzie um·w z ¿{w 
lub PKP PLK S.A. korzystajŃ z dostňpu do linii odcinka granicznego ZwardoŒ 
ï Skalite. Osoby te (podmioty, przedsiňbiorcy) muszŃ zostaĺ zobowiŃzani 
umowŃ do przestrzegania postanowieŒ zawartych w MPG; 

d) osoby fizyczne lub prawne (przedsiňbiorc·w), kt·rzy na zasadzie um·w 
z ĢSR lub PKP PLK S.A. wykonujŃ dla ĢSR lub PKP PLK S.A. roboty lub 
inne czynnoŜci wchodzŃce w obszar zarzŃdzania infrastrukturŃ, jej 
utrzymaniem, konserwacjŃ lub majŃce wpğyw na prowadzenie i 
bezpieczeŒstwo ruchu na odcinku granicznym ZwardoŒ ï Skalite muszŃ 
zostaĺ zobowiŃzane umowŃ do przestrzegania postanowieŒ zawartych w 
MPG. 

5.3. Spos·b sprawdzenia znajomoŜci postanowieŒ MPG dla wğaŜciwych stanowisk pracy 

realizowany jest wg przepis·w wğaŜciwego zarzŃdcy infrastruktury.  

ZarzŃdcy infrastruktury honorujŃ wzajemnie sprawdzonŃ znajomoŜĺ postanowieŒ MPG 
swoich pracownik·w i os·b trzecich. 
 

5.4. Przekraczanie granicy paŒstwowej 

5.4.1.    Dla dokonania kontroli, diagnostyki, utrzymania, napraw infrastruktury pracownicy mogŃ 
przebywaĺ na terenie infrastruktury drugiego zarzŃdcy pod warunkiem przestrzegania 
prawodawstwa paŒstwa na terenie, kt·rego przebywajŃ. 

5.4.2.   Pozwolenie uprawniajŃce do wstňpu na obszar zarzŃdc·w infrastruktury upowaŨniajŃ 
okaziciela do wstňpu na czňŜĺ odcinka granicznego oraz do przebywania w stacjach 
granicznych.  
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5.5. Pojazdy kolejowe na odcinku granicznym  

5.5.1. Na odcinku granicznym mogŃ kursowaĺ pojazdy kolejowe, kt·re speğniajŃ wymogi 
prawodawstwa obu paŒstw.  

5.5.2. Pojazdy kolejowe kursujŃce na odcinku granicznym muszŃ speğniaĺ normatywy 
wskazane w pkt 6.2.2. i muszŃ byĺ wyposaŨone w maŦnice. 

5.5.3. Lokomotywy pociŃgowe prowadzŃce pociŃgi towarowe muszŃ posiadaĺ na 

wyposaŨeniu cztery pğozy hamulcowe. JeŨeli pociŃg zestawiony jest z wagon·w bez 
czynnego hamulca rňcznego wymagane jest doğoŨenie na lokomotywň dodatkowych 
pğ·z wg potrzeb. 

5.5.4. Lokomotywy pociŃgowe prowadzŃce pociŃgi na odcinku granicznym muszŃ posiadaĺ 
na wyposaŨeniu bloczki rozkaz·w pisemnych S i O wg wzor·w PKP PLK S.A.  

5.5.5. Dla umoŨliwienia poğŃczenia z dyŨurnymi ruchu stacji granicznych, maszynista         
(kierujŃcy kolejowym pojazdem z napňdem), kt·ry przekracza granicň, winien zgodnie 
z przepisami obowiŃzujŃcymi na PKP PLK S.A., posiadaĺ radiotelefon 
z czňstotliwoŜciŃ radioğŃcznoŜci 150,375 MHz w SR i na kanale nr R 5 w RP. 

5.5.6. Za realizacjň postanowieŒ pkt 5.5.1 do 5.5.5. odpowiedzialny jest przewoŦnik.  
WyjŃtek stanowiŃ jazdy pojazd·w kolejowych do wykonania pomiar·w, napraw, 
utrzymania infrastruktury (jazdy technologiczne) oraz jazdy pojazd·w kolejowych po 
zamkniňtym torze szlakowym, dla kt·rych warunki ustala wğaŜciwy zarzŃdca 

infrastruktury.  
 

6. Opis kolejowego przejŜcia granicznego  

6.1. Charakterystyka przejŜcia  

6.1.1. Kolejowe przejŜcie graniczne ZwardoŒ ï Skalite obejmuje kolejowe stacje graniczne: 

Skalite, kt·ra znajduje siň na terenie SR i ZwardoŒ, kt·ra znajduje siň na terenie RP 

wraz z odcinkiem granicznym.  

6.1.2. WğaŜcicielem infrastruktury kolejowej w SR jest paŒstwo, w kt·rego imieniu wystňpuje 

ĢSR. WğaŜcicielem infrastruktury kolejowej w RP jest PKP S.A., a zarzŃdzajŃcym 

infrastrukturŃ PKP Polskie Linie Kolejowe S.A.  

CzňŜĺ odcinka granicznego od granicy paŒstwa do stacji granicznej Skalite wraz z tŃ 

stacjŃ jest zarzŃdzany przez ŧSR.  

CzňŜĺ odcinka granicznego od granicy paŒstwa do stacji granicznej ZwardoŒ wraz z tŃ 

stacjŃ jest zarzŃdzany przez PKP PLK S.A.  

Miejsca styku poszczeg·lnych element·w infrastruktury okreŜlono w dalszej czňŜci 

niniejszego porozumienia.  

6.1.3. Na odcinku granicznym miňdzy stacjŃ Skalite a granicŃ paŒstwa znajdujŃ siň: 

- w km 15,644 przystanek osobowy Skalit® pod PoŎanou, 

- w km 17,257 przystanek osobowy Skalit® ï Kudlov, 

- w km 19,547 przystanek osobowy Skalit® ï Seraf²nov.  
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6.1.4. Odcinek graniczny ZwardoŒ ï Skalite jest jednotorowy, zelektryfikowany i zasilany 
prŃdem stağym o napiňciu 3 kV, przeŜwit tor·w wynosi 1435 mm. 

6.2. Parametry techniczne  

6.2.1. KilometraŨ 
Granica paŒstwa miňdzy SR i RP przecina tor odcinka granicznego w rejonie 

stacji ZwardoŒ w km 20,226 ĢSR = km 113,785 PKP PLK S.A. 

Graniczna stacja Skalite poğoŨona jest w km 13,457 linii Ļadca (SR) ï ZwardoŒ (RP).  
Graniczna stacja ZwardoŒ poğoŨona jest w km 113,345 linii Katowice (RP) ï ZwardoŒ 
(RP).   
Odcinek graniczny jest osğoniňty semaforem wjazdowym S do stacji Skalit® w km 
14.032 i  semaforem wjazdowym O do stacji ZwardoŒ w km 20,085. Semafor O jest 
postawiony na terenie SR. 
OdlegğoŜĺ pomiňdzy stacjami granicznymi (mierzona miňdzy osiami budynk·w 
stacyjnych) wynosi 7,209 km. 
OdlegğoŜĺ pomiňdzy osiŃ budynku stacyjnego stacji Skalite, a granicŃ paŒstwa SR/RP 
wynosi 6,769 km. 

OdlegğoŜĺ pomiňdzy osiŃ budynku stacyjnego stacji ZwardoŒ, a granicŃ paŒstwa 
RP/SR wynosi 0,440 km. 

Przystanek osobowy Skalit® pod PoŎanou jest w km 15,644. Posiada peron o dğugoŜci 
140 m i oŜwietlenie elektryczne z wyğŃcznikiem czasowym. 

Przystanek osobowy Skalit® Kudlov jest w km 17,257. Posiada peron o dğugoŜci 150 m 
i oŜwietlenie elektryczne z wyğŃcznikiem czasowym.  

Przystanek osobowy Skalit® Seraf²nov jest w km 19,547. Posiada peron o dğugoŜci 150 
m i oŜwietlenie elektryczne z wyğŃcznikiem czasowym.  

6.2.2. Normatywy  

PrňdkoŜĺ techniczna  70 km/godz.  
 

Droga hamowania  700 m 

Pochylenia miarodajne dla wyliczeŒ wymaganego 
ciňŨaru hamowania 

26 ă 

Najwiňksza dozwolona dğugoŜĺ pociŃg·w 
pasaŨerskich  

150 m  

Najwiňksza dozwolona dğugoŜĺ pociŃg·w 
towarowych (z lokomotywŃ) 

360 m  

Maksymalny nacisk na oŜ dla dwu- i czteroosiowych 
pojazd·w kolejowych: 

 

22,5 t (221 kN) 
 

Maksymalny nacisk na mb toru 8 t/mb (80 kN/mb) 
 

Klasyfikacja linii UIC ï D4 

Dopuszczalna skrajnia  
UIC-GC, OSĢD ï 1-VM 
PN-69 K-02057 

 
 
6.3. Liniowe urzŃdzenia sterowania ruchem (blokada liniowa)  
 

Na szlaku granicznym ZwardoŒ - Skalite zabudowano blokadň liniowŃ 3. kategorii  - AH 

2000.1) 
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6.4. Przejazdy: 

 

W stacji Skalite 

Kilometr przejazdu Rodzaj urzŃdzeŒ 

13.780  M (ŧSR) UrzŃdzenia przejazdowe Ŝwietlne bez rogatek 
typu SPA-4 (kat. C) uzaleŨnione od semafor·w 

S, L1, L2, L3, L4, L5, Se7 

13.997 N (ŧSR) UrzŃdzenia przejazdowe Ŝwietlne bez rogatek 
typu SPA-4 (kat. C) uzaleŨnione od semafor·w 

S, L1, L2, L3, L4, L5, Se7 

Na szlaku Skalite - ZwardoŒ 

15.334 O (ŧSR) UrzŃdzenia przejazdowe Ŝwietlne bez rogatek 
typu SPA-4 (kat. C) automatycznie uruchamiane 

przez pociŃg 

17.066 P (ŧSR) UrzŃdzenia przejazdowe Ŝwietlne bez rogatek 
typu SPA-4 (kat. C) automatycznie uruchamiane 

przez pociŃg 

17.891 R (ŧSR) UrzŃdzenia przejazdowe Ŝwietlne bez rogatek 
typu SPA-4 (kat. C) automatycznie uruchamiane 

przez pociŃg 
 

Przejazdy na odcinku Skalite ï granica paŒstwa sŃ ujňte teŨ w TabuŎk§ch traŠovĨch 
pomerov TTP 114 B (tabelach warunk·w technicznych) ï TabuŎka 1. 
 

6.5. UrzŃdzenia telekomunikacji  

6.5.1. ĞŃcznoŜĺ telefoniczna  

Dla prowadzenia ruchu pociŃg·w pomiňdzy stacjŃ Skalite i stacjŃ ZwardoŒ istnieje 
ğŃcznoŜĺ zapowiadawcza pomiňdzy dyŨurnym ruchu stacji Skalit® i dyŨurnym ruchu 
stacji ZwardoŒ. 
Dla prowadzenia rozm·w sğuŨbowych pomiňdzy stacjŃ Skalite i stacjŃ ZwardoŒ 
funkcjonuje kolejowa ğŃcznoŜĺ telefoniczna. Nr telefon·w wskazane sŃ w zağŃczniku 1. 
W przypadku usterki w ğŃcznoŜci zapowiadawczej moŨliwe jest pomiňdzy dyŨurnymi 
ruchu stacji Skalite i ZwardoŒ poğŃczenie telefoniczne poprzez sieci operator·w obu 
paŒstw.  

 Numer telefonu 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® 000421 412296931   

DyŨurny ruchu ZwardoŒ 0048 33 4893355 
2) 

 

6.5.2.     ĞŃcznoŜĺ dalekopisowa. 

Pusty.2 

 

6.5.3. Elektroniczna wymiana danych  
Nie istnieje poğŃczenie sieciowe pomiňdzy stacjŃ Skalite i stacjŃ ZwardoŒ.  
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6.5.4. RadioğŃcznoŜĺ pociŃgowa  
Dla prowadzenia i organizacji ruchu na odcinku granicznym istnieje ğŃcznoŜĺ radiowa 
pomiňdzy:  

¶ dyŨurnym ruchu stacji Skalit® i maszynistŃ lokomotywy pociŃgowej lub pojazd·w 
taboru specjalnego,  

¶ dyŨurnym ruchu stacji ZwardoŒ i maszynistŃ lokomotywy pociŃgowej lub pojazd·w 
taboru specjalnego  

¶ dyŨurnym ruchu stacji Skalit®  i dyŨurnym ruchu stacji ZwardoŒ.  

¶  maszynistami czynnych lokomotyw pociŃgowych lub pojazd·w taboru specjalnego  
Szczeg·ğowe postanowienia zawierajŃ Regulamin techniczny stacji ZwardoŒ oraz w 
RTS stacji Skalite. 

 
6.6. Sieĺ trakcyjna, eksploatacja, sterowanie odğŃcznikami sieci 

6.6.1.   Sieĺ trakcyjna na odcinku granicznym Skalite ï ZwardoŒ jest zasilana prŃdem stağym o 
napiňciu 3 kV z podstacji trakcyjnej Skalite w km 13.628 i z podstacji trakcyjnej Rycerka 
(RP) w km 101,605. 

Nastňpne dzielenie jest przez kabinň sekcyjnŃ SpS Skalite Serafinov w km 20,208  
osygnalizowane wskaŦnikiem wg przepis·w PKP PLK S.A.  Ie ï 1 (E-1) Instrukcja 
sygnalizacji (We1, We 2, We 3b, We 3a). 

Zatrzymanie i post·j lokomotyw elektrycznych na tym odcinku jest zabroniony z 
podniesionym pantografem. 
Podniesienie pantografu jest moŨliwe tylko na polecenie dyspozytora zasilania ŧSR. 

 
6.6.2. Dla zapewnienia wğaŜciwego zasilania sieci trakcyjnej na odcinku miňdzy podstacjami 

trakcyjnymi Skalite i Rycerka jest w km 20,208 kabina sekcyjna SpS Skalit® ï 
Seraf²nov. 
W razie potrzeby zasilanie moŨe byĺ jednostronne na cağym tym odcinku z podstacji 
trakcyjnej NS Skalite przy wğŃczonej kabinie sekcyjnej SpS Skalit® - Seraf²nov.  

Zasilanie cağego odcinka z podstacji trakcyjnej Rycerka jest zabronione, przy 
wyğŃczonej podstacji trakcyjnej NS Skalite zasilanie odcinka Czadca ï Skalite ï SpS 
Skalite ï Serafinow, odbywa siň z podstacji trakcyjnej NS Czadca przy doraŦnych 
ostrzeŨeniach wg tabulka E, a odcinek SpS Skalite ïSerafinov - Rycerka jest zasilany z 
podstacji trakcyjnej Rycerka do kabiny sekcyjnej. 

EksploatacjŃ urzŃdzeŒ zasilania sieci trakcyjnej na szlaku granicznym Skalite ï 
ZwardoŒ zarzŃdza dyspozytor sieci i zasilania RSE ŧilina (OR Trnava) przy wsp·ğpracy 

z dyspozytorem sieci i zasilania EZ Katowice (PKP).1)   

Informacje dotyczŃce zasilania dyspozytorzy zasilania zapisujŃ. KaŨda informacja i 
rozmowa musi byĺ powt·rzona. 

KaŨdy dyspozytor w swoim rejonie odpowiada za prawidğowy i ciŃgğy przesyğ energii 
elektrycznej do sieci trakcyjnej.  

Dyspozytorzy zasilania obu stron informujŃ siň wzajemnie o wszystkich zmianach w 
zasilaniu sieci trakcyjnej, o planie prac, utrzymaniu i naprawach. 

Wszystkie czynnoŜci, kt·re majŃ wpğyw na organizacjň ruchu i eksploatacjň urzŃdzeŒ 
zasilania na szlaku granicznym dyspozytorzy zasilania majŃ obowiŃzek wzajemnie 
uzgadniaĺ. 

Szczeg·ğowe postanowienia zawarte sŃ w ĂPorozumieniu o zasilaniu i eksploatacji 
urzŃdzeŒ sieci trakcyjnej na przejŜciu granicznym Skalite ï ZwardoŒò z roku 2005. 
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6.6.3. Wzajemne przekazywanie informacji  

Wszelkie rozmowy i wymianň informacji dyspozytorzy RSE Ģilina (OR Trnava) a  EZ 
Katowice prowadzŃ miňdzy sobŃ kaŨdy w swoim ojczystym jňzyku. Przy prowadzeniu 
rozm·w i wymianie informacji dyspozytorzy obu stron potwierdzajŃ wzajemnie 
zrozumienie przekazanej i przyjňtej informacji.  

Meldunki rejestrowane sŃ w prowadzonej przez dyspozytor·w dokumentacji.1) 

 

6.6.4. Wykaz telefon·w dyspozytor·w sieci i zasilania RSE ŧilina (OR Ģilina) i EZ Katowice 
uprawnionych do wydawania i przyjmowania poleceŒ na odcinku utrzymania i zasilania 
sieci trakcyjnej: 

Wykaz telefon·w 

RSE Ģilina 00 421 41 229 4462 
00 421 41 229 4463 
00 421 903 828 919 

e-mail: 
rse.zilina@zsr.sk 
 
Fax: 00 421 
41 229 2367 

EZ Katowice 00 48 327 198 477 
00 48 32 710 6477 
00 48 32 710 6480 
00 48 32 710 5234 

Fax.:  
00 48 32 710 5431 

1) 

6.7. Parametry techniczne  

Parametry techniczne odcinka granicznego Skalit® ï ZwardoŒ sŃ wskazane: 
Odcinek Skalit® ï granica paŒstwa SR/RP (km 20,226 ĢSR = km 113,785 PKP PLK 
S.A.) w TabuŎk§ch traŠovĨch pomerov TTP 114 B (wydaje ŧSR), 
Wewnňtrzne rozkğady jazdy dla cağego odcinka granicznego Skalite ï ZwardoŒ ujňte sŃ 
zeszytowym rozkğadzie jazdy 114 (ZCP 114), na graficznym wykresie (GVD) 114 

(wydaje ĢSR). 

Warunki i parametry techniczne odcinka granica paŒstwa SR/RP (km 20,226 ĢSR = 
km 113,785 PKP PLK S.A.) - ZwardoŒ zawierajŃ Dodatek 1 i 2 do wewnňtrznego 
rozkğadu jazdy, Regulamin techniczny stacji (RTS), Regulamin przydzielania 
i korzystania z przydzielonych tras i wewnňtrzny rozkğad jazdy (wydaje PKP PLK S.A.). 
 Maszynista prowadzŃcy pociŃg na odcinku granicznym musi posiadaĺ TabuŎky 

traŠovĨch pomerov TTP 114 B ĢSR, dodatek 2 do wewnňtrznego rozkğadu jazdy PKP 

PKL S.A i wewnňtrzny rozkğad jazdy. 
 

7. Granice utrzymania, diagnostyka, pomiary, naprawy i utrzymanie 

7.1. Granice utrzymania, diagnostyka, pomiary, naprawy i utrzymanie toru i podtorza 
na odcinku granicznym. 

                Granica utrzymania tor·w jest w km 20,226 ĢSR = km 113,785 PKP PLK S.A i jest 

toŨsama z granicŃ paŒstwa SR/RP. 
Za przeglŃdy i pomiary, naprawy tor·w na czňŜci odcinka granicznego naleŨŃcego do 

ĢSR.  

Za przeglŃdy i pomiary, naprawy tor·w na czňŜci odcinka granicznego naleŨŃcego do 

PKP PLK S.A. odpowiada IZ Sosnowiec.1) 

mailto:rse.zilina@zsr.sk
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7.2. Granice utrzymania, diagnostyka, przeglŃdy, pomiary, naprawy i 
utrzymanie urzŃdzeŒ sterowania ruchem kolejowym. 
Granica utrzymania jest w km 20,226 ĢSR = km 113,785 PKP PLK S.A i jest toŨsama z 
granicŃ paŒstwa SR/RP.   
Za przeglŃdy, pomiary, naprawy, i utrzymanie urzŃdzeŒ sterowania ruchem kolejowym 
na czňŜci odcinka granicznego naleŨŃcego do ŧSR odpowiada ŧSR, za wyjŃtkiem 
semafora wjazdowego O do stacji ZwardoŒ usytuowanego w km 20.085, ToO w km 
19.385, SHP, wskaŦnik W1 i W3 oraz W11b (co 100 metr·w), kt·re znajdujŃ siň na 
terenie SR, a za kt·re odpowiada IZ Sosnowiec ISE Bielsko Biağa. 
Za przeglŃdy, pomiary, naprawy, i utrzymanie urzŃdzeŒ sterowania ruchem kolejowym 
na czňŜci odcinka granicznego naleŨŃcego do PKP PLK S.A. odpowiada IZ 

Sosnowiec, ISE Bielsko Biağa.1) 

7.3.      Granice utrzymania, przeglŃdy, diagnostyka, konserwacja, utrzymanie i naprawy 
urzŃdzeŒ sterowania ruchem na przejazdach 
Za przeglŃdy, diagnostykň, naprawy, konserwacje i utrzymanie urzŃdzeŒ sterowania 
ruchem na przejazdach w km 13,780, 13,997, 15,334, 17,066, a 17,891 odpowiada 
ŧSR. 
 

7.4. Granice utrzymania, przeglŃdy, diagnostyka, konserwacja, utrzymanie i naprawy 
urzŃdzeŒ telekomunikacji  
GranicŃ utrzymania ğŃczy telekomunikacyjnych jest szafa kablowa ustawiona w km 
20.208, kt·rŃ utrzymuje ŧSR.  

Za przeglŃdy, diagnostykň, naprawy, konserwacje i utrzymanie ğŃczy 
telekomunikacyjnych na czňŜci odcinka granicznego naleŨŃcego do ŧSR 
odpowiada ŧSR. 
Za przeglŃdy, diagnostykň, naprawy, konserwacje i utrzymanie ğŃczy 
telekomunikacyjnych na czňŜci odcinka granicznego naleŨŃcego do PKP PLK S.A.  
odpowiada IZ Sosnowiec, ISE Bielsko Biağa (urzŃdzenia utrzymuje TK Telekom Sp. z 

o.o.).1) 

7.5.   Granice utrzymania, przeglŃdy, diagnostyka, konserwacja, utrzymanie i naprawy 
sieci trakcyjnej i urzŃdzeŒ zasilajŃcych. 
Sieĺ trakcyjna naleŨŃca do ŧSR zaczyna siň na sğupie trakcyjnym nr 149 w km 19,800 
wg kilometraŨu ŧSR i koŒczy siň na sğupie nr 162 w km 113,722 wg kilometraŨu PKP 
PLK S.A.  
Lina wzmacniajŃca zaczyna siň na sğupie nr 50 w Skalitym w km 13,679 i koŒczy siň na 

sğupie nr 158 w km 20.190 wg kilometraŨu ŧSR. 

Sieĺ trakcyjna naleŨŃca do PKP PLK S.A. zaczyna siň na sğupie trakcyjnym nr 113-10 

w km 113,104 wg kilometraŨu PKP PLK S.A.  w stacji ZwardoŒ i koŒczy siň na sğupie nr 

158 w km 20,190 wg kilometraŨu ŧSR. 

Wszystkie prace na sieci trakcyjnej miňdzy sğupami trakcyjnymi nr 158 a 162 moŨna 
wykonaĺ tylko wsp·lnie po uzgodnieniu miňdzy dyspozytorami ŧSR a ĂPKP 
Energetykañ S.A. Zakğad G·rnoŜlŃski w Katowicach.  
Wszystkie prace na sieci trakcyjnej na odcinku granicznym muszŃ byĺ prowadzone za 
zgodŃ tego dyspozytora sieci, kt·ry zarzŃdza danym odcinkiem sieci. Dyspozytor sieci i 
zasilania moŨe wydaĺ zgodň na prowadzenie prac, po uzgodnieniu tego faktu 
dyspozytorem, kt·ry zarzŃdza sŃsiednim odcinkiem sieci trakcyjnej. 
Wszystkie prace na sieci trakcyjnej mogŃ byĺ prowadzone po upewnieniu siň, Ũe 
napiňcie zostağo wyğŃczone i miejsce rob·t jest wğaŜciwie zabezpieczone zgodnie z 
postanowieniami obowiŃzujŃcymi na terenie danego zarzŃdcy.  
Za przeglŃdy, pomiary, naprawy, i utrzymanie sieci trakcyjnej naleŨŃcej do ŧSR 
odpowiada ŧSR.   
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Za przeglŃdy, pomiary, naprawy, i utrzymanie urzŃdzeŒ sieci trakcyjnej naleŨŃcej do 
PKP PLK S.A.  odpowiada ĂPKP Energetykañ S.A. Zakğad G·rnoŜlŃski w Katowicach. 
 

8. Stacja graniczna Skalite 

8.1. Postanowienia miejscowe, charakterystyka   

Stacja graniczna Skalite poğoŨona jest w km 13.457 linii jednotorowej, 
zelektryfikowanej, na odcinku Ļadca ï ZwardoŒ. 
Stacja Skalite podlega naczelnikowi stacji Ļadca. 
Plany schematyczne stacji granicznej Skalite stanowiŃ zağŃcznik nr 2. 

Opis stacji granicznej Skalite zawiera RTS.  
Postanowienia zawarte w niniejszym MPG dotyczŃce stacji granicznej Skalite oraz 
znajomoŜĺ przepis·w i instrukcji zarzŃdc·w ŧSR lub PKP PLK S.A. umoŨliwiajŃ 
przewoŦnikom wyjazdy pociŃg·w na szlak graniczny, wjazdy ze szlaku granicznego do 
stacji granicznej, manewry na tor i z toru szlakowego, dalej jazdy manewrowe 
lokomotyw od i do pociŃg·w, odstawianie lokomotyw luzem. 
Dla jazd pojazd·w kolejowych w rejonie stacji Skalite obowiŃzujŃ przepisy ŧSR ŧ1 
i RTS Skalite. Maszynista musi byĺ przeszkolony z postanowieŒ przepis·w ŧSR. 
 

8.2. Tory  

Nr 

toru 

DğugoŜĺ 

uŨyteczna 

(m) Ograniczenie 

Sieĺ 

trakcyjna Przeznaczenie 

1 688 S 1 ï L 1 Na cağej 

dğugoŜci 

Tor gğ·wny zasadniczy. Tor przyjazdowy 

i odjazdowy dla wszystkich pociŃg·w  

2 501 S 2 ï L 2 Na cağej 

dğugoŜci 

Tor przyjazdowy i odjazdowy dla 

wszystkich pociŃg·w 

3 769 S 3 ï L 3 Na cağej 

dğugoŜci 

Tor przyjazdowy i odjazdowy dla 

wszystkich pociŃg·w dla pociŃg·w 

towarowych. 

4 

 

263 Sc 4 ï L 4 Na cağej 

dğugoŜci 

Tor przyjazdowy i odjazdowy dla 

wszystkich pociŃg·w 

4a 156 S 4a ï Lc 4a Na cağej 

dğugoŜci 

Tor ğŃczŃcy dla wjazd·w i odjazd·w 

pociŃg·w z toru nr 4 i na tor nr 4 dla 

wszystkich pociŃg·w 

5 680 S 5 ï L 5 Na cağej 

dğugoŜci 

Tor przyjazdowy i odjazdowy dla 

pociŃg·w towarowych. 

6 131 Kozioğ oporowy ï Se 

5 

Na czňŜci Tor manewrowy 

7 357 Vk 1 ï kozioğ 

oporowy 

Na cağej 

dğugoŜci 

Tor do odstawiania 
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8.3. Perony 

Numer 
peronu 

PoğoŨenie DğugoŜĺ 
(m) 

Przeznaczenie Uwagi 

1 Przy torze nr 4 146 Dla podr·Ũnych wsiadajŃcych 
i wysiadajŃcych przy torze nr 4 

 

2 Przy torze nr 2 236 Dla podr·Ũnych wsiadajŃcych 
i wysiadajŃcych przy torze nr 2 

 

3 Przy torze nr 1 297 Dla podr·Ũnych wsiadajŃcych 
i wysiadajŃcych przy torze nr 1 

 

 

8.4.     Sygnalizatory 

 
Sygnalizator, rodzaj i nazwa 

 

Km 
ustawienia 

sygnalizatora 
Uwagi 

świetlna tarcza ostrzegawcza do semafora 
wjazdowego  Pr L 

11,292  

świetlny semafor wjazdowy L 12,292 Na semaforze jest umieszczony 
telefon, odlegğoŜĺ od pierwszego 
rozjazdu wynosi 391 m. 

świetlna tarcza ostrzegawcza do semafora 
wjazdowego  Pr S 

15,073 Umieszczony jest z lewej strony 
toru 

świetlny semafor wjazdowy S 14,032 Na semaforze jest umieszczony 
telefon, odlegğoŜĺ od pierwszego 
rozjazdu wynosi 385 m. 

świetlny semafor wyjazdowy S 1 12,849  

świetlny semafor wyjazdowy S 2 12,932  

świetlny semafor wyjazdowy S 3 12,768  

świetlny semafor wyjazdowy S 4a 12,932  

świetlny semafor wyjazdowy S 5 12,758  

świetlny semafor wyjazdowy L 1 13,537  

świetlny semafor wyjazdowy L2 13,433  

świetlny semafor wyjazdowy L 3 13,537  

świetlny semafor wyjazdowy L 4 13,399  

świetlny semafor wyjazdowy L 5 13,524  

świetlny semafor drogowskazowy Lc 4a 13,088  

świetlny semafor drogowskazowy Sc 4 13,136  

świetlny sygnağ powtarzajŃcy O przed 
semaforem wyjazdowym  L1 (OPrL1) 

13,151  

świetlny sygnağ powtarzajŃcy O przed 
semaforem wyjazdowym S1 (OPr S1) 

13,008  

świetlna tarcza manewrowa Se 1 12,347 WskaŦnik Ăgranica jazd 
manewrowych po torze gğ·wnymñ 
w kierunku Ļadca  

świetlna tarcza manewrowa Se 2 12,638  

świetlna tarcza manewrowa Se 4 13,142  

świetlna tarcza manewrowa Se 5 13,399  

świetlna tarcza manewrowa Se 6 13,648  

świetlna tarcza manewrowa Se 7 13,958 WskaŦnik Ăgranica jazd 
manewrowych po torze gğ·wnymñ 
w kierunku ZwardoŒ 
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8.5. Sieĺ i zasilanie sieci trakcyjnej 

Sieĺ trakcyjna na stacji granicznej Skalite jest zasilana prŃdem stağym o napiňciu 3 kV 
z podstacji trakcyjnej NS Skalite i z podstacji trakcyjnej Rycerka (RP) poprzez kabinň 
sekcyjnŃ SpS Skalit®-Seraf²nov.  
W st. Skalite na ŨyliŒskim okrňgu nastawczym w km 12.500 jest podziağ sieci 
i umiejscowiony wskaŦnik elektryczny wg przepis·w ŧSR ŧ 1.  
 

8.6. UrzŃdzenia sterowania ruchem kolejowym 

Stacja Skalite jest wyposaŨona w urzŃdzenia sterowania ruchem kolejowym 3. 
kategorii, kt·re sŃ czňŜciŃ komputerowego sterowania ESA 44, uzupeğnione na czňŜci 
odcinka granicznego w blokadŃ liniowŃ AH 2000, kt·ra znajduje siň w stacji Skalite.3) 

8.7.       UrzŃdzenia telekomunikacji  

SğuŨbowe telefony w stacji Skalite sŃ wğŃczone do automatycznej centrali typu UE 60D, 
z numerem kierunkowym 932-88. 
Stacja Skalit® jest wyposaŨona w urzŃdzenia megafonowe dla informacji podr·Ũnych. 
Stacja Skalit® jest wyposaŨona w audiowizualne tablice do informacji. 
Radiotelefony na terenie ŧSR: 
UŨywanie tych radiotelefon·w jest zwarte w zağŃczniku 11 RTS Skalite. 

8.8. Pracownicy zwiŃzani z prowadzeniem i organizacjŃ ruchu pociŃg·w. 

8.8.1. Na stacji Skalite w zmianie zatrudniony jest jeden dyŨurny ruchu i jeden zwrotniczy.  
Miejsce pracy znajduje siň w pomieszczeniu dyŨurnego ruchu w budynku stacyjnym.  

8.8.2. WğaŜciwym dyŨurnym ruchu dla prowadzenia ruchu pociŃg·w i organizacji ruchu na 

odcinku granicznym dla zarzŃdcy ŧSR jest dyŨurny ruchu. Dla prowadzenia i 

organizacji ruchu w stacji Skalite wğaŜciwym dla przekazywania informacji i poleceŒ 

przewoŦnikom jest dyŨurny ruchu lub wyznaczony przez niego pracownik. 

8.9. Manewry 
Stacja Skalite stanowi jeden rejon manewrowy. 
Manewry poza wskaŦnik granica przetaczania w kierunku Skalite Serafinov sŃ 
zabronione za pociŃgiem, kt·ry jedzie do kilometra i z powrotem tj. do przystanku 
osobowego Skalite Serafinov.  
Odstawianie pojazd·w kolejowych na torze ğŃczŃcym 4a jest zabronione. 
Wjazd manewr·w z toru szlakowego do stacji jest dozwolony na sygnağ zezwalajŃcy na 
semaforze wjazdowym na tory gğ·wne. W przypadku wjazdu na sygnağ zastňpczy, 
sygnağ rňczny Ădo mnieò albo w przypadku radiotelefonicznego zezwolenia wjazd 
manewr·w jest dozwolony na wszystkie tory. 
Pozwolenie na manewry na gğ·wnych torach w stacji i na czasowe zajňcie tych tor·w 
daje dyŨurny ruchu kierownikowi manewr·w osobiŜcie lub za poŜrednictwem 
nastawniczego. ZakoŒczenie manewr·w i zwolnienie tor·w zgğasza dyŨurnemu ruchu 
kierownik manewr·w osobiŜcie lub za poŜrednictwem nastawniczego. 
Przy jazdach manewrach bez druŨyny manewrowej kierownikiem manewr·w jest 
dyŨurny ruchu. DyŨurny ruchu om·wi pracň manewrowŃ z maszynistŃ osobiŜcie albo 
za poŜrednictwem kierownika manewr·w, manewrowego, zwrotniczego albo 
radiotelefonicznie. 
Zabezpieczenie taboru przed zbiegniňciem. 
Tory stacyjne poğoŨone sŃ na spadku 2,3 ă w kierunku Czadcy. Manewry bez 
sprzňgniňtej lokomotywy ze skğadem manewrowym w kierunku stacji Czadca sŃ 
zabronione. 
Odstawiona grupa wagon·w na torach gğ·wnych musi byĺ zahamowana czynnym 
hamulcem rňcznym na pierwszym i ostatnim wagonie i jeszcze w jednym ğadownym 
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wagonie, albo w dw·ch pr·Ũnych wagonach, a ponadto musi byĺ zabezpieczona od 
strony spadku (Czadca) dwoma pğozami. Wagony mszŃ byĺ zabezpieczone jeszcze 
przed odğŃczeniem lokomotywy (pojazdu pomocniczego). 
Odstawiona grupa taboru musi byĺ zabezpieczona przed zbiegniňciem, 
zahamowaniem takiej iloŜci hamulc·w rňcznych, aby otrzymaĺ 2 % masy hamujŃcej (w 
przypadku zabezpieczenia taboru tylko przez wyğoŨenie pğ·z hamulcowych w takiej 
iloŜci, aby hamowana masa wynosiğa, co najmniej 4%, nie wiňcej niŨ 25 ton na jeden 
wagon.) 
Za zabezpieczenie taboru przed zbiegniňciem odpowiedzialna jest druŨyna manewr·w, 
albo pracownik, kt·ry wagony odstawia, jeszcze przed odğŃczeniem lokomotywy 
(pojazdu pomocniczego). 
Odhamowaĺ pociŃg i usunŃĺ pğozy moŨna dopiero wtedy, gdy lokomotywa (pojazd 
pomocniczy) jest sprzňgniňta ze skğadem i zahamowana. 
 

8.10. Postanowienia miejscowe 
Pusty. 

9. Stacja graniczna ZwardoŒ  

9.1. Postanowienia miejscowe, charakterystyka 

StacjŃ granicznŃ PKP PLK S.A. jest stacja ZwardoŒ poğoŨona w km 113,345 linii 
jednotorowej, zelektryfikowanej, Katowice ï ZwardoŒ ï granica paŒstwa. 
Plany schematyczne stacji granicznej ZwardoŒ stanowiŃ zağŃcznik nr 2. 
Opis pracy stacji granicznej zawarty jest w Regulaminie technicznym tej stacji (RTS). 
ZnajomoŜĺ postanowieŒ zawartych w niniejszym MPG, przepis·w i instrukcji 

zarzŃdc·w PKP PLK S.A. lub ĢSR umoŨliwiajŃ przewoŦnikom wyjazdy pociŃg·w na 

odcinek graniczny i wjazdy ze szlaku do stacji granicznej ZwardoŒ, dalej jazdy 
manewrowe lokomotyw od i do pociŃg·w po torach stacyjnych gğ·wnych zasadniczych 
i gğ·wnych dodatkowych. 

9.2. Tory stacyjne 

Nr 
toru 

DğugoŜĺ 
uŨyteczna 

(m) 
Przeznaczenie Sieĺ trakcyjna Uwagi 

1 2 3 4 5 

1E 386*) 
360 

Gğ·wny zasadniczy 
 przyjazdowo - odjazdowy  kier. 

Skalite, S·l 

na cağej dğugoŜci 
KrawňdŦ peronu 

nr 2 

2E 357*) 
343 

Gğ·wny dodatkowy 
 przyjazdowo -odjazdowy  kier. 

Skalite, S·l 

na cağej dğugoŜci 
KrawňdŦ peronu 

nr 1 

3E 318*) 
317 

Gğ·wny dodatkowy 
 przyjazdowo -odjazdowy  kier. 

Skalite, S·l 

na cağej dğugoŜci 
KrawňdŦ peronu 

nr 2 

5E 251*) 
245 

Gğ·wny dodatkowy 
 przyjazdowo -odjazdowy  kier. 

Skalite, S·l 

na cağej dğugoŜci  

7E 173 *) 
172 

Tor boczny postojowy 
 

na cağej dğugoŜci  

2aE 108 Tor boczny postojowy na cağej dğugoŜci  

9E 161 *) 
147 

Tor postojowy  
na cağej dğugoŜci  

9aE 223 Tor  boczny  postojowy  na cağej dğugoŜci  
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*) licznik - dğugoŜĺ toru dla pociŃg·w kierunku nieparzystego, mianownik- dğugoŜĺ toru 

dla pociŃg·w kierunku parzystego  

9.3. Perony  

Nazwa 
Przeznaczenie 

PoğoŨenie 
Wymiary w [m] 

ŘƱǳƎƻǏŏ ǎȊŜǊƻƪƻǏŏ ²ȅǎƻƪƻǏŏ 

1 2 3 4 5 6 

Peron Nr 1 
Wsiadanie i wysiadanie 

podr·Ũnych 
Przy torze nr 2 243 4 0,5 

Peron Nr 2 
Wsiadanie i wysiadanie 

podr·Ũnych 

Pomiňdzy torami 

nr 1,3 
295 5,5 0,5 

9.4. Sygnalizatory (semafory) 

 sygnalizator, rodzaj, nazwa 
Km ustawienia 

sygnalizatora 
Uwagi 

Sygnalizatory waŨne dla jazd pociŃgowych 

semafor wjazdowy O 20,085 Km ŧSR z prawej strony toru  

semafor wjazdowy A2 112,772 z prawej strony toru 

tarcza ostrzegawcza do semafora O ToO 19,385 Km ŧSR z prawej strony toru 

tarcza ostrzegawcza do semafora A2 

ToA 

112,176 
z prawej strony toru 

semafor wyjazdowy K1 m  113,605 Z prawej strony toru nr 1 (kier. Skalite) 

semafor wyjazdowy I2 m 113,605 Z prawej strony toru nr 2 (kier. Skalite) 

semafor wyjazdowy L2 m 113,564 Z prawej strony toru nr 3 (kier. Skalite) 

semafor wyjazdowy M2 m  113,535 Z prawej strony toru nr 5 (kier. Skalite) 

semafor wyjazdowy E2 m 113,276 Z prawej strony toru nr 2 (kier. S·l) 

semafor wyjazdowy D1 m 113,267 Z prawej strony toru nr 1 (kier. S·l) 

semafor wyjazdowy C 2 m 113,267 Z prawej strony toru nr 3 (kier. S·l) 

semafor wyjazdowy B2 m 113,293 Z prawej strony toru nr 5 (kier. S·l) 

Sygnalizatory waŨne dla jazd manewrowych 

Tm 1 113,090 Z prawej strony toru szlakowego od st. S·l 

Tm 2 113,114 Z prawej strony toru nr 2a 

Tm 3 113,267 Z prawej strony toru nr 9a (kier. S·l) 

Tm 4 113,356 Z prawej strony toru nr 9 (kier. S·l) 

Tm 5 113,346 Z prawej strony toru nr 7 (kier. Skalite) 

Tm 11 113,501 Z prawej strony toru nr 7 (kier. Skalite) 

Tm 12 113,501 Z prawej strony toru nr 9 (kier. Skalite) 

Tm 13 113,739 
Z prawej strony toru szlakowego od st. 

Skalite 

semafor wyjazdowy K1 m  113,605 Z prawej strony toru nr 1 (kier. Skalite) 

semafor wyjazdowy I2 m 113,605 Z prawej strony toru nr 2 (kier. Skalite) 

semafor wyjazdowy L2 m 113,564 Z prawej strony toru nr 3 (kier. Skalite) 

semafor wyjazdowy M2 m  113,535 Z prawej strony toru nr 5 (kier. Skalite) 

semafor wyjazdowy E2 m 113,276 Z prawej strony toru nr 2 (kier. S·l) 

semafor wyjazdowy D1 m 113,267 Z prawej strony toru nr 1 (kier. S·l) 
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semafor wyjazdowy C 2 m 113,267 Z prawej strony toru nr 3 (kier. S·l) 

semafor wyjazdowy B2 m 113,293 Z prawej strony toru nr 5 (kier. S·l) 

9.5. Sieĺ i zasilanie sieci trakcyjnej 

Tory stacyjne stacji ZwardoŒ na granicznym odcinku zasilania sieci osygnalizowane sŃ 
wskaŦnikami dla sieci elektrycznej zgodnie z postanowieniami Instrukcji Ie-1. 

Sieĺ trakcyjna w stacji ZwardoŒ  jest zasilana prŃdem stağym o napiňciu 3 kV  
z podstacji trakcyjnej NS Skalite i z podstacji trakcyjnej  Rycerka (RP) poprzez kabinň 
sekcyjnŃ SpS Skalit®-Seraf²nov.  

9.6. UrzŃdzenia sterowania ruchem kolejowym  

Stacja ZwardoŒ wyposaŨona jest w urzŃdzenia przekaŦnikowe sterowane 
komputerowo typu OSA - H2 a na szlaku granicznym w blokadň liniowŃ AH 2000. 

Utrzymanie i konserwacja naleŨy PKP PLK S.A.1) 

9.7. UrzŃdzenia telekomunikacji  

Stacja ZwardoŒ wyposaŨona jest w urzŃdzenia megafonowe dla informacji podr·Ũnych 
oraz urzŃdzenia radioğŃcznoŜci. 
Eksploatacja urzŃdzeŒ sieci radioğŃcznoŜci odbywa siň zgodnie z postanowieniami 
RTS i instrukcji Ie -14 (E36). 
 

9.8. Pracownicy zwiŃzani z prowadzeniem i organizacjŃ ruchu pociŃg·w. 

9.8.1.   Na stacji ZwardoŒ w zmianie zatrudniony jest jeden dyŨurny ruchu oraz jeden 
zwrotniczy.  
Miejsce pracy dyŨurnego ruchu oraz zwrotniczego znajduje siň na nastawni 
dysponujŃcej Zdn. 

9.8.2.   Dla prowadzenia ruchu pociŃg·w, dla przekazywania informacji i poleceŒ 
przewoŦnikom oraz organizacji ruchu na odcinku granicznym i w stacji ZwardoŒ 
uprawniony jest dyŨurny ruchu lub na jego polecenie wyznaczony pracownik. 

 
9.9. Manewry  

Pracň manewrowŃ przewoŦnicy wykonujŃ po speğnieniu warunk·w wynikajŃcych z 
Regulaminu przydzielania i korzystania z przydzielonych tras. 
Teren stacji ZwardoŒ stanowi jeden rejon manewrowy. 
Pracň manewrowŃ wykonuje siň lokomotywami pociŃgowymi. 
Wykonanie manewr·w r·wnoczeŜnie wiňcej niŨ jednŃ lokomotywŃ jest zabronione. 
Kierowanie manewrami naleŨy do obowiŃzk·w uprawnionego pracownika 
przewoŦnika. 
Wykonanie manewr·w i przerwanie ich zarzŃdza kaŨdorazowo dyŨurny ruchu. 
Praca manewrowa na stacji ZwardoŒ jest prowadzona na podstawie sygnağ·w 
podawanych na semaforach i tarczach manewrowych. 
Podczas jazd manewrowych w kierunku semafora A (kierunek S·l) lokomotywa musi 
znajdowaĺ siň od strony spadku tj. od strony stacji S·l.  
Lokomotywa moŨe znajdowaĺ siň z dowolnej strony przetaczanej grupy wagon·w po 
speğnieniu nastňpujŃcych warunk·w: 

¶ PrňdkoŜĺ jazdy naleŨy zmniejszyĺ do 15km/h, 

¶ Wszystkie wagony skğadu manewrowego naleŨy wğŃczyĺ do hamulca 
zespolonego, przy czym co najmniej jeden wagon na kaŨde 10 oraz pierwszy od strony 
spadku, muszŃ mieĺ czynny hamulec. 
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Wagon·w na post·j nie moŨna odstawiaĺ na tory nr 1,2,3,5 

Odrzucanie wagon·w zabronione jest na wszystkich torach stacyjnych.1) 

 

9.10. Postanowienia znaczenia miejscowego 

9.10.1. Dla przypadk·w nieprzewidzianego odstawienia wagon·w zağadowanych przesyğkami 
niebezpiecznymi (ğadunki RID) w stacji ZwardoŒ wyznaczony jest tor nr 9a o dğugoŜci 
uŨytecznej 223 m. 

9.10.2. Zabezpieczenie taboru przed zbiegniňciem 
Pğozy hamulcowe w liczbie 8 szt. znajdujŃ siň w pomieszczeniu ustawiacza (pracownik 
przewoŦnika) w budynku dworca stacji ZwardoŒ. 
 

Zabezpieczenie wagon·w i skğad·w pociŃg·w  

Okrňg 

nastawc

zy 

Kto 

zabezpiecza

? 

Czym 

zabezpiecza? 

Komu zgğasza 

spos·b 

zabezpieczenia? 

*) 

Kto zdejmuje 

zabezpieczenie? 

Uwagi 

 

1 2 3 4 5 6 

Zdn 
Uprawniony 

pracownik 

przewoŦnika 

Hamulcem 

rňcznymi i        

2 pğozami 

hamulcowymi  

DyŨurnemu 

ruchu 

Uprawniony 

pracownik 

przewoŦnika 

Sprawdzenie zabezpieczenia 

lub zdjňcia zabezpieczenia oraz 

zgğoszenia tego faktu 

dyŨurnemu ruchu naleŨy do 

obowiŃzku uprawnionego 

pracownika przewoŦnika 

10. Jňzyk sğuŨbowy 

10.1. Kontakty sğuŨbowe pomiňdzy pracownikami ŧSR i PKP PLK S.A. realizowane sŃ w 
jňzyku polskim lub sğowackim.  
Pracownicy, kt·rzy zwiŃzani sŃ z prowadzeniem i organizacjŃ ruchu pociŃg·w powinni 
znaĺ jňzyk drugiej strony w takim stopniu, by moŨliwe byğo wzajemne porozumienie, 
przekazanie informacji i telefonogram·w. 

10.2. Pisemne kontakty realizowane sŃ w jňzyku strony wysyğajŃcej korespondencjň. 

10.3. Pracownicy innych podmiot·w gospodarczych, kt·rzy w oparciu o umowy z ŧSR lub 
PKP PLK S.A.: 

¶ realizujŃ przewozy przez granicň paŒstwa 

¶ wykonujŃ na rzecz ŧSR lub PKP PLK S.A. prace lub inne czynnoŜci, kt·re majŃ 
zwiŃzek z prowadzeniem ruchu kolejowego, zarzŃdzaniem infrastrukturŃ, jej 
utrzymaniem, naprawŃ i modernizacjŃ na odcinku granicznym 

powinni znaĺ jňzyk polski lub sğowacki w takim stopniu, aby moŨliwe byğo wzajemne 

porozumienie pomiňdzy nimi i pracownikami zarzŃdcy infrastruktury. 

11. Postanowienia w sprawie obowiŃzywania przepis·w 

11.1. Na odcinku granicznym zarzŃdzanym przez PKP PLK S.A. (ZwardoŒ ï granica 

paŒstwa RP/SR) dla potrzeb prowadzenia i organizacji ruchu pociŃg·w obowiŃzujŃ 

przepisy i instrukcje PKP PLK S.A., jeŨeli w niniejszym MPG nie wprowadzono innych 

uregulowaŒ.  
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Na odcinku granicznym zarzŃdzanym przez ŧSR (Skalite ï granica paŒstwa SR/RP) 

dla potrzeb prowadzenia i organizacji ruchu pociŃg·w obowiŃzujŃ przepisy ¿{w, jeŨeli w 

niniejszym MPG nie wprowadzono innych uregulowaŒ. 

11.2. W stacji Skalite i na szlaku granicznym zarzŃdzanym przez ŧSR ustawione sŃ 

sygnalizatory i stosowane sŃ sygnağy wedğug przepis·w ĢSR Ģ1, jeŨeli w niniejszym 

MPG nie wprowadzono innych uregulowaŒ.  
W stacji ZwardoŒ ustawione sŃ sygnalizatory i stosowane sygnağy wedğug Instrukcji 
Ie1, jeŨeli w niniejszym MPG nie wprowadzono innych uregulowaŒ. 
Sygnalizatory i sygnağy zawiera zağŃcznik nr 4.  

 
12. Prowadzenie i organizacja ruchu pociŃg·w  

12.1. Postanowienia znaczenia miejscowego  

12.1.1. Ruch pociŃg·w na odcinku granicznym prowadzŃ: 
- na PKP PLK S.A. dyŨurny ruchu dysponujŃcy stacji ZwardoŒ. 
- na ZSR dyŨurny ruchu stacji Skalit®. 

12.1.2.  DyŨurny ruchu stacji Skalit® i dyŨurny ruchu Zdn stacji ZwardoŒ informujŃ siň 
wzajemnie o wszelkich okolicznoŜciach majŃcych wpğyw na prowadzenie i organizacjň 
ruchu na odcinku granicznym. 
DyŨurny ruchu stacji Skalit® i  dyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ informujŃ siň telefonicznie 
o op·Ŧnieniach pociŃg·w w ruchu pasaŨerskim - wiňkszym i r·wnym 5 min, w ruchu 
towarowym wiňkszym i r·wnym 60 min. 
Planowania kursowania pociŃg·w dokonujŃ: dyspozytor ĢSR OR Trnava, ORD Ģilina i 
dyspozytor IDDE-4 Sosnowiec. 
Plan pracy pociŃgowej dyspozytorzy zgğaszajŃ sobie wzajemnie na zasadach 
planowania dyspozytorskiego najp·Ŧniej o godz. 3.30 na okres 6.01 ï 12.00., o godz. 
9.30 na okres 12.01 ï 18.00., o godzinie 15.30 na okres 18.01 ï 24.00 i o godzinie 
21.30 na okres 0.01 ï 6.00. Okresy szeŜciogodzinnego planowania zawierajŃ plan w 
danej ĺwiartce doby i przewidywany plan w nastňpnej ĺwiartce doby. Planowanie 
zawiera numery kursujŃcych i odwoğanych pociŃg·w oraz nazwň przewoŦnik·w. 
Dyspozytorzy informujŃ siň wzajemnie o sytuacji eksploatacyjnej jak i o: wğŃczeniu 
przesyğek nadzwyczajnych i towar·w niebezpiecznych.  

Na odcinku granicznym mogŃ kursowaĺ tylko pociŃgi uzgodnione przez dyspozytor·w 
ĢSR OR Trnava, ORD Ģilina i IDDE-4 Sosnowiec. 
Komunikacja miňdzy dyspozytorem IDDE-4 Sosnowiec i dyspozytorem liniowym ORD 
Ģilina dokonywana jest za poŜrednictwem poczty elektronicznej: 

V adres dyspozytora ORD Ģilina: KD.ORDZA@zsr.sk, PD1.ORDZA@zsr.sk 2) 

V adres dyspozytora IDDE-4 Sosnowiec idde4planowanie2@plk-sa.pl1) 

12.1.3. Popychy sŃ na odcinku granicznym dozwolone w kierunku ze Skalitego do Zwardonia. 
Popych nie sprzňgniňty jest na odcinku granicznym zabroniony. 

12.1.4. Wymiana dokumentacji dotyczŃcej organizacji ruchu 

Naczelnik stacji Czadca i IZ Sosnowiec wymieniajŃ wzajemnie bezpğatnie 
dokumentacjň dotyczŃcŃ organizacji ruchu i zmiany do niej, ewentualnie inne 
potrzebne dokumenty do prowadzenia ruchu na odcinku granicznym.1) 

  
12.2. Prowadzenie ruchu pociŃg·w 

Ruch pociŃg·w na odcinku granicznym prowadzony jest na podstawie telefonicznego 
zapowiadania - ŨŃdanie pozwolenia, danie pozwolenia z jednoczesnŃ obsğugŃ 

mailto:KD.ORDZA@zsr.sk
mailto:PD1.ORDZA@zsr.sk
mailto:idde4planowanie2@plk-sa.pl
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urzŃdzeŒ blokady liniowej ï blokada AH 2000. Potwierdzenie przyjazdu pociŃgu do 
stacji dawane jest za pomocŃ blokady liniowej AH2000. 
Przy usterce blokady liniowej AH 2000 obowiŃzuje telefoniczne potwierdzenie 
przyjazdu pociŃgu.2) 

12.2.2. Telefoniczne zapowiadanie ruchu pociŃg·w   
Jazda pociŃg·w na podstawie telefonicznego zapowiadania pociŃg·w obejmuje: 
ŨŃdanie pozwolenia, danie pozwolenia, oznajmienie odjazdu, potwierdzenie 
przyjazdu ï wzory telefonogram·w.  

DyŨurny ruchu moŨe zapytaĺ o wolnŃ drogň dla pociŃg·w nie wczeŜniej niŨ 5 min. 
przed przewidywanym odjazdem/przejazdem pociŃgu ze stacji. 

Telefonogram o odjeŦdzie pociŃgu dyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ nadaje zawsze, 
natomiast dyŨurny ruchu stacji Skalite wtedy, gdy czas odjazdu r·Ũni siň o wiňcej niŨ 5 
minut, od czasu podanego w telefonogramie dotyczŃcego ŨŃdania pozwolenia na jazdň 
tego pociŃgu.  

a)  

kierunek RP ï SR 

DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ DyŨurny ruchu stacji Skalit® 

ŧŃdanie pozwolenia  Danie pozwolenia 

ĂCzy droga dla pociŃgu nr ............ 

z odjazdem o godzinie é min .éjest 

wolna? (nazwisko dyŨurnego ruchu)ñ 

ĂĆno, prij²mam vlak (ļ²slo vlaku)s 

odchodom (prechodom) o (ļas).. 

(nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

 powt·rzenie Dania pozwolenia  

ĂPowtarzam. Dla pociŃgu nr ....... droga 
jest wolna. (nazwisko dyŨurnego 
ruchu).ñ 

 

Oznajmienie odjazdu  Oznajmienie odjazdu   

ĂPociŃg nr ...... odjechağ o godzinie ...... 

minut ........ (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

Vlak (ļ²slo vlaku) odiġiel o (ļas), rozumiem 

(nazwisko dyŨurnego ruchu)ñ 

  Potwierdzenie przybycia 

 ĂVlak (ļ²slo vlaku) ... v Skalitom o (ļas) 

(nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

Powt·rzenie potwierdzenie przybycia   

ĂPowtarzam. PociŃg nr ............ przyjechağ 

o godzinie ..... minut .... . (nazwisko 

dyŨurnego ruchu).ñ 

 

kierunek SR ï RP 

DyŨurny ruchu stacji  Skalit®  DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

ŧŃdanie pozwolenia  Danie pozwolenia 

ĂPrijmete vlak (ļ²slo vlaku) s odchodom zo 

Skalit®ho (prechodom v Skalitom) o (ļas 

odchodu, prechodu)? (nazwisko 

dyŨurnego ruchu).ñ 

ĂDla pociŃgu nr é............. z odjazdem o 

godzinie é min .é droga jest wolna. 

(nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

 

 powt·rzenie Dania pozwolenia  

Pre vlak (ļ²slo vlaku) traŠ voln§, rozumiem 

(nazwisko dyŨurnego ruchu) 

 



 
 
 

26 

Oznajmienie odjazdu  Powt·rzenie Oznajmienia odjazdu   

Vlak (ļ²slo vlaku)odiġiel (preġiel) o (ļas)... 

(nazwisko dyŨurnego ruchu) 

ĂPowtarzam. PociŃg nr ......... odjechağ o 

godzinie ........... minut ............ . (nazwisko 

dyŨurnego ruchu).ñ 

  Potwierdzenie przybycia 

 ĂPociŃg nr ...... przyjechağ o godzinie ....... 

minut ..... . (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

Powt·rzenie potwierdzenie przybycia   

ĂVlak (ļ²slo vlaku) v Zwardoni o (ļas) ..., 
rozumel (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

 

 

b) Dla krzyŨowaŒ pociŃg·w na stacjach  
Dla przypadk·w krzyŨowaŒ, kiedy czas od przyjazdu (przejazdu) jednego pociŃgu i 

wyprawienia drugiego jest nie wiňkszy niŨ 5 minut dyŨurny ruchu moŨe poğŃczyĺ 

telefonogram potwierdzenia przybycia pociŃgu z telefonogramem ŨŃdania 

pozwolenia. 

kierunek RP ï SR 

 ŨŃdanie pozwolenia 

DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

ĂPociŃg nr ......... przyjechağ o godzinie ........... minut ............. Czy droga dla pociŃgu 

nr ............ z odjazdem o godzinie éé min é jest wolna? (nazwisko dyŨurnego 

ruchu).ñ 

Danie pozwolenia, oznajmienie odjazdu i potwierdzenie przybycia odbywa siň jak 

opisano w pkt a). 

 

kierunek SR - RP 

 ŨŃdanie pozwolenia 

 DyŨurny ruchu stacji Skalit® 

ĂVlak (ļ²slo vlaku) v Skalitom. Prijmete vlak (ļ²slo vlaku) s odchodom zo Skalit®ho 

(prechodom v Skalitom) o (ļas odchodu, prechodu)? (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

Danie pozwolenia, oznajmienie odjazdu i potwierdzenie przybycia odbywa siň jak 

opisano w pkt a. 

 

c) Odmowa przyjňcia pociŃgu, telefonogram wezwania do ponownego ŨŃdania 
pozwolenia po ustaniu przyczyny niemoŨnoŜci przyjňcia pociŃgu. 
Odmowa przyjňcia pociŃgu  

kierunek RP ï SR 

 DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

ĂSt·j pociŃg nr ......... . (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ (przyczyna odmowy przyjňcia 

pociŃgu i przypuszczalny czas trwania zakazu) 

 

 

Kierunek SR ï RP 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® 
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ĂNie, ļakajte. (nazwisko dyŨurnego ruchu)ñ (przyczyna odmowy przyjňcia pociŃgu i 

przypuszczalny czas trwania zakazu) 

Po ustaniu przyczyny niemoŨnoŜci przyjňcia pociŃgu strona, kt·ra odm·wiğa 

przyjňcia przekazuje informacjň o moŨnoŜci ponownego ŨŃdania pozwolenia  

Kierunek SR ï RP  

DyŨurny ruchu stacji Skalite 

Przekazanie informacji (bez ustalonej formuğy) o moŨliwoŜci ponownego 

ŨŃdania pozwolenia. 

Kierunek RP - SR  

dyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

ĂTeraz dla pociŃgu nr ........... droga jest wolna. (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

d) anulowanie pozwolenia  

Dla przypadku, kiedy po daniu pozwolenia pociŃg z jakichkolwiek przyczyn nie 

moŨe odjechaĺ ze stacji. 

Kierunek RP ï SR 

DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

ĂPociŃg nr .............. jest zatrzymany o godzinie ........... minut ............. . (nazwisko 

dyŨurnego ruchu).ñ (podanie przyczyny).ñ 

kierunek SR - RP 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® 

Ruġ²m prijatie vlaku. Vlak (ļ²slo vlaku) zo Skalit®ho neod²de, pretoģe .... (uvedie  

pr²ļinu). (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

e) ŨŃdanie zatrzymania pociŃgu  
kierunek RP - SR 

DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

ĂZatrzymaĺ pociŃg nr .............. ! (nazwisko dyŨurnego ruchu)ñ 

kierunek SR ï RP 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® 

ĂZadrģte vlak (ļ²slo vlaku)! (nazwisko dyŨurnego ruchu)ñ 
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f) ŨŃdanie pozwolenia dla pociŃgu do kmé i z powrotem  

 

kierunek SR ï RP i z powrotem 

 DyŨurny ruchu stacji Skalit® 
 DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

 ŨŃdanie pozwolenia danie pozwolenia 

ĂPrijmete vlak (ļ²slo vlaku) s odchodom zo 

Skalit®ho o (ļas odchodu) do km é.. a 

spªŠ? (nazwisko dyŨurnego ruchu)ñ 

ĂDla pociŃgu nr. ........... z odjazdem o 

godzinie éé min é do kilometra i z 

powrotem droga jest wolna. (nazwisko 

dyŨurnego ruchu).ñ 

powt·rzenie dania pozwolenia  

Pre vlak (ļ²slo vlaku) do km a spªŠ traŠ 

voŎn§, rozumiem (nazwisko dyŨurnego 

ruchu) 

Oznajmienie odjazdu Powt·rzenie oznajmienia odjazdu 

ĂVlak (ļ²slo vlaku) odiġiel zo Skalit®ho o 

(ļas) (nazwisko dyŨurnego ruchu)ñ 

ĂPowtarzam. PociŃg nr ...... odjechağ 
o godzinie ..... minut .... . (nazwisko 
dyŨurnego ruchu).ñ 

Potwierdzenie przyjazdu Powt·rzenie potwierdzenie przyjazdu 

ĂVlak (ļ²slo vlaku) ..... v Skalitom o (ļas) 

...... (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

ĂPowtarzam. PociŃg nr ............ 

przyjechağ o godzinie ..... minut .... . 

(nazwisko dyŨurnego ruchu ).ñ 

 

Kierunek RP ï SR i z powrotem 

dyŨurny ruchu ZwardoŒ DyŨurny ruchu Skalite 

ŨŃdanie pozwolenia danie pozwolenia 

Czy droga dla pociŃgu nr ............ 

z odjazdem o godzinie é min .é do 

kilometra... i z powrotem jest wolna? 

(nazwisko dyŨurnego ruchu)ñ 

ĂĆno, prij²mam vlak (ļ²slo vlaku)s 

odchodom (prechodom) o (ļas)..do 

kilometra.......a spªŠ (nazwisko 

dyŨurnego ruchu).ñ 

Powt·rzenie  

ĂPowtarzam. Dla pociŃgu nr .... do 
kilometra... i z powrotem droga jest 
wolna. (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

Oznajmienie odjazdu Powt·rzenie 

ĂPociŃg nr ...... odjechağ o godzinie ...... 

minut ........ (nazwisko dyŨurnego 

ruchu).ñ 

Vlak (ļ²slo vlaku) odiġiel o (ļas), 

rozumiem (nazwisko dyŨurnego ruchu)ñ 

Potwierdzenie przyjazdu Powt·rzenie potwierdzenia przyjazdu 

ĂPociŃg nr ...... przyjechağ o godzinie 

....... minut ..... . (nazwisko dyŨurnego 

ruchu).ñ 

ĂVlak (ļ²slo vlaku) vo Zwardoni o 
(ļas) ..., rozumel (nazwisko 
dyŨurnego ruchu).ñ 

Dla pociŃg·w (kursujŃcych zgodnie z rozkğadem jazdy), kt·re wracajŃ ze szlaku 

pod innym numerem ï kierunek SR ï RP i z powrotem 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 
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ŨŃdanie pozwolenia  danie pozwolenia 

ĂPrijmete vlak (ļ²slo vlaku) s odchodom 

zo Skalit®ho o (ļas odchodu) do km é.. 

a spªŠ ako vlak (ļ²slo vlaku)? (nazwisko 

dyŨurnego ruchu)ñ 

ĂDla pociŃgu nr. ........... z odjazdem o 

godzinie éé min é do kilometra i 

z powrotem................ droga jest wolna. 

(nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

powt·rzenie dania pozwolenia  

Pre vlak (ļ²slo vlaku) do km a spªŠ ako 

vlak (ļ²slo vlaku) traŠ voŎn§, rozumiem 

(nazwisko dyŨurnego ruchu) 

 

 

Pozostağe telefonogramy sŃ takie same jak w przypadku pociŃgu bez zmiany numeru. 

g) Jazda pociŃg·w na tor zamkniňty  
Na tor szlakowy zamkniňty przez dyŨurnego ruchu stacji Skalite dyŨurny ruchu stacji 

ZwardoŒ nie moŨe wyprawiĺ Ũadnego pociŃgu roboczego. 

PociŃgi robocze na tor szlakowy zamkniňty przez dyŨurnego ruchu stacji Skalite 

wyjeŨdŨajŃ bez ŨŃdania pozwolenia i dania pozwolenia. Ruchem pociŃg·w roboczych 

na zamkniňtym torze szlakowym kieruje kierownik rob·t po uzgodnieniu z dyŨurnym 

ruchu stacji Skalite. 

W przypadku koniecznoŜci wyprawienia pociŃgu na tor zamkniňty przez dyŨurnego 

ruchu stacji ZwardoŒ wzory telefonogram·w ustalonych w punkcie f) uzupeğnia siň 

sğowami Ăpo torze zamkniňtymñ a w jňzyku sğowackim Ăpo vyl¼ļenej koŎajiò. 

Wyjazdy pociŃg·w na zamkniňty tor szlakowy z obydwu stacji granicznych dyŨurni 

ruchu muszŃ miňdzy sobŃ uzgodniĺ. 

h) wprowadzenie i odwoğanie telefonicznego zapowiadania pociŃg·w 

kierunek SR ï RP 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

Od (ļas) d§vajte medzi stanicami Skalit® 

a ZwardoŔ telefonick® odhl§ġky (nazwisko 

dyŨurnego ruchu)(uvedie d¹vod) 

Powtarzam. O godz....... wprowadzam 

telefoniczne zapowiadanie pociŃg·w po 

torze szlakowym od stacji Skalite do stacji 

ZwardoŒ z powodu.......... (nazwisko 

dyŨurnego ruchu Skalit®) 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

Od (ļas) je medzi stanicami Skalit® 
a ZwardoŔ obnoven§ jazda vlakov podŎa 
AH 2000 (nazwisko dyŨurnego ruchu) 

Powtarzam. O godz....... odwoğujň 

telefoniczne zapowiadanie pociŃg·w po 

torze szlakowym od stacji Skalite do stacji 

ZwardoŒ (nazwisko dyŨurnego ruchu  

Skalit®) 

 

kierunek RP - SR 

DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ DyŨurny ruchu stacji Skalit® 
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O godz....... wprowadzam telefoniczne 

zapowiadanie pociŃg·w po torze 

szlakowym od stacji ZwardoŒ do stacji 

Skalite z powodu ........ (nazwisko 

dyŨurnego ruchu) 

Opakujem. Od (ļas) d§vajte medzi 
stanicami ZwardoŔ a Skalit® telefonick® 
odhl§ġky (nazwisko dyŨurnego ruchu  
ZwardoŔ) 

DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ DyŨurny ruchu stacji Skalit® 

O godz....... odwoğujň telefoniczne 
zapowiadanie pociŃg·w po torze 
szlakowym od stacji ZwardoŒ do stacji 
Skalite (nazwisko dyŨurnego ruchu) 

Opakujem. Od (ļas) je medzi stanicami 
ZwardoŔ a Skalit® obnoven§ jazda 
vlakov podŎa AH 2000 (nazwisko 
dyŨurnego ruchu ZwardoŔ) 

 

12.3. Jazdy pociŃgowe  

12.3.1. W stacji ZwardoŒ jazdy pociŃg·w odbywajŃ siň w oparciu o postanowienia Instrukcji Ir 
ï1(R 1) i Ie1 ( E1). 

12.3.2. Zezwoleniem na wyjazd pociŃgu ze stacji ZwardoŒ jest: 

¶ podanie sygnağu zezwalajŃcego lub sygnağu zastňpczego na odpowiednim 
semaforze wyjazdowym, 

¶ w przypadku, gdy nie moŨna, lub nie wolno podaĺ sygnağu zezwalajŃcego lub 
sygnağu zastňpczego na semaforze wyjazdowym zezwoleniem na wyjazd pociŃgu 
jest dorňczenie druŨynie pociŃgowej przewoŦnika sğowackiego rozkazu pisemnego Ă 
Sò, a w przypadku polskiego przewoŦnika przekazanie rozkazu pisemnego ĂSò 

maszyniŜcie przy uŨyciu  urzŃdzeŒ  radioğŃcznoŜci .1) 

12.3.3. Zezwoleniem na wjazd pociŃgu do stacji ZwardoŒ jest: 

¶ podanie sygnağu zezwalajŃcego lub sygnağu zastňpczego na odpowiednim 
semaforze wjazdowym, 

¶ w przypadku, kiedy nie moŨna podaĺ sygnağu zezwalajŃcego lub sygnağu 
zastňpczego na semaforze wjazdowym zezwoleniem na wjazd pociŃgu 
prowadzonego przez maszynistň sğowackiego przewoŦnika jest dorňczenie 
maszyniŜcie rozkazu pisemnego ĂSò. Rozkaz pisemny ĂSò na przejechanie obok 
semafora wskazujŃcego sygnağ Ă st·jò moŨe zostaĺ podyktowany maszyniŜcie 

polskiego przewoŦnika przy pomocy urzŃdzeŒ radioğŃcznoŜci.1) 

12.3.4. W stacji Skalite jazdy pociŃg·w odbywajŃ siň w oparciu o postanowienia przepis·w 
ŧSR ŧ1. 

12.3.5  PociŃgi ze stacji Skalite na odcinek graniczny wyjeŨdŨajŃ na podstawie sygnağu 
zezwalajŃcego na wğaŜciwym semaforze wyjazdowym, na sygnağ zastňpczy (PN) lub 
rňczny sygnağ zastňpczy (RPN), a w przypadku braku moŨliwoŜci obsğugi  semafora 
wyjazdowego moŨna podaĺ rozkaz pisemny V tekst: ĂOdchodov® n§vestidlo 
...(oznaļenie)... sa neobsluhuje. Odchod dovolenĨ.ò (semafor wyjazdowy ....(nazwa 
semafora) ....... nieobsğugiwany. Wyjazd dozwolony.) 

PociŃgi towarowe mogŃ wyjechaĺ ze stacji Skalite po speğnieniu warunk·w 
ustanowionych miňdzy ŧSR i  przewoŦnikiem, wymienionych w odpowiednich 

przepisach.1) 

12.3.6  Zezwoleniem na wjazd do stacji Skalite jest podanie sygnağu zezwalajŃcego lub sygnağu 
zastňpczego na semaforze wjazdowym. W przypadku, kiedy nie moŨna podaĺ sygnağu 
na semaforze wjazdowym zezwoleniem na wjazd jest wydanie pozwolenia na wjazd 
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pociŃgu za pomocŃ rozkazu pisemnego V albo przekazanie polecenia wjazdu za 
pomocŃ radioğŃcznoŜci sğowami Ăsemafor wjazdowy do jest uszkodzony. Wjazd do stacji 
jest dozwolonyñ. PrzewoŦnik wskaŨe maszyniŜcie spos·b zapisania tego 
radiotelefonicznego polecenia. 

12.3.7 W przypadku uszkodzenia urzŃdzeŒ na przejeŦdzie naleŨy powiadomiĺ maszynistň o 
koniecznoŜci ograniczenia prňdkoŜci do 10 km/godz. od wskaŦnika umieszczonego 60 
m przed przejazdem, dop·ki czoğo pociŃgu nie minie przejazdu. 
Maszynista pojazdu szynowego jest zobowiŃzany w odlegğoŜci 250 m przed przejazdem 
podawaĺ sygnağ ĂBacznoŜĺñ, dop·ki czoğo pociŃgu nie minie przejazdu. 
DyŨurny ruchu stacji Skalite powiadomi dyŨurnego ruchu stacji ZwardoŒ o uszkodzeniu 
urzŃdzeŒ przejazdowych. 
Przykğady rozkaz·w pisemnych ĂOò znajdujŃ siň w zağŃczniku nr 3. 

12.3.8 Postňpowanie przy wyprawianiu pociŃg·w oraz sygnalizacja sŃ podane w zağŃczniku nr 

4. 

12.4 Jazdy manewrowe po torze szlakowym (PMD) 

12.4.1.  Pod pojňciem jazd manewrowych po torze szlakowym (PMD) na szlaku granicznym 
Skalite ï ZwardoŒ rozumie siň kaŨdŃ jazdň pojazd·w kolejowych na szlak, ze szlaku 
opr·cz jazdy pociŃgu albo manewr·w za granicň przetaczania. 
Jako manewry miňdzy stacjami (ŧSR) mogŃ byĺ traktowane jazdy pojazd·w 
specjalnych, lokomotyw, skğad·w manewrowych, obsadzonych maszynistŃ, kt·ry ma 
odpowiednie uprawnienia wg przepis·w ŧSR. 
Manewry miňdzy stacjami mogŃ odbywaĺ siň tylko ze stacji Skalite do semafora 
wjazdowego do stacji ZwardoŒ. 
Jazdy manewrowe na tor szlakowy za pociŃgiem sŃ zabronione. 
Wyjazd PMD na odcinek graniczny nie moŨe byĺ wykonany bez uzgodnienia miedzy 
dyŨurnymi ruchu stacji ZwardoŒ i Skalite. 
Ze stacji Skalite PMD jest wyprawiane zgodnie z przepisami ŧSR ŧ1. 

12.4.2. Uzgodnienie jazdy PMD do km i z powrotem 

kierunek SR ï RP 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

 

Ponuka (ŨŃdanie pozwolenia) Prijatie (danie pozwolenia) 

ĂSmie od²sŠ o (ļas odchodu) zo 
Skalit®ho do km é.. PMD, kde bude 
manipulovaŠ a vr§ti sa spªŠ do Skalit®ho 
do (ļas pr²chodu).....?. (nazwisko 
dyŨurnego ruchu)ñ 

ĂDla PMD do kilometra......... i z 

powrotem droga jest wolna é. na czas 

(minut)é. (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

Potvrdenie prijatia (potwierdznie dania 

pozwolenia) 

 

Pre PMD do km é.. a spªŠ traŠ voŎn§, 

rozumel (nazwisko dyŨurnego ruchu)ñ 

Hl§senie skutoļn®ho odchodu 

(oznajmienie odjazdu) 

Potvrdenie skutoļn®ho odchodu 
(potwierdzenie oznajmienia odjazdu) 

PMD do km ...... odiġiel o (ļas) 

(nazwisko dyŨurnego ruchu) 

ĂPowtarzam. PMD odjechağ o godzine 
.... minut.... (nazwisko dyŨurnego 
ruchu).ñ 

Odhl§ġka (przyjazd) Potvrdenie odhl§ġky (potwierdzenie 
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przyjazdu) 

PMD v Skalitom o (ļas pr²chodu) ..... 

(nazwisko dyŨurnego ruchu)  

ĂPowtarzam. PMD przyjechağ o godzinie 

....... minut ...... (nazwisko dyŨurnego 

ruchu).ñ 

Telefonogram dotyczŃcy odmowy zgody na manewry po torze szlakowym jest taki sam 

jak przy odmowie przyjňcia pociŃgu. 

12.5. Przerwa ğŃcznoŜci  
Pusty.  

12.6. Rozkazy pisemne  

O wszystkich okolicznoŜciach wymagajŃcych powiadomienia druŨyn pociŃgowych, 
pociŃg·w kursujŃcych na odcinku granicznym maszyniŜci powiadamiani sŃ rozkazami 
pisemnymi na drukach w jňzyku sğowackim lub polskim. 

12.6.1. DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ stosuje rozkazy pisemne PKP:  

a) rozkaz pisemny (S);  
b) rozkaz pisemny (O).  
Wzory druk·w rozkaz·w pisemnych zawiera zağŃcznik nr 3. 

12.6.2. DyŨurni stacji Skalite stosujŃ rozkazy pisemne ĢSR:  

a) VġeobecnĨ rozkaz  bez wydruku (rozkaz V); 
b) VġeobecnĨ rozkaz  z wydrukiem (rozkaz V);  
c) rozkaz pre PMD (rozkaz dla manewr·w po torze szlakowym) 

       d) Rozkaz na opatrnu jazdu (rozkaz na ostroŨnŃ jazdň) (rozkaz Op); 
Wzory druk·w rozkaz·w pisemnych zawiera zağŃcznik nr 3.  

12.6.3. Opr·cz wyŨej wymienionych rozkaz·w pisemnych dyŨurni ruchu stacji Skalite mogŃ 
stosowaĺ VġeobecnĨ rozkaz w postaci wydruku komputerowego. Opr·cz wyŨej 
wymienionych rozkaz·w pisemnych dyŨurni ruchu stacji ZwardoŒ mogŃ stosowaĺ 
pisemny rozkaz ĂOñ w postaci wydruku komputerowego. 

12.6.4. W razie koniecznoŜci zawiadomienia druŨyny pociŃgowej rozkazem pisemnym dyŨurni 
ruchu stacji ZwardoŒ lub Skalite mogŃ zaŨŃdaĺ od siebie wzajemnie wypisania i 
dorňczenia wğaŜciwego rozkazu pisemnego. 

 
12.7. Og·lne obowiŃzki pracownik·w przewoŦnika  

12.7.1. Na odcinku granicznym, kierujŃcy pojazdem kolejowym z napňdem (maszynista) 
ponosi odpowiedzialnoŜĺ za dotrzymanie warunk·w bezpiecznej jazdy i realizacjň 
poleceŒ pracownik·w zarzŃdcy infrastruktury, kt·rzy prowadzŃ i organizujŃ ruch 
pociŃg·w. 

12.7.2. W czasie wystŃpienia nieprawidğowoŜci, (sytuacji nadzwyczajnej) maszynista (kierujŃcy 
pojazdem kolejowym z napňdem) niezwğocznie przekaŨe informacjň dyŨurnemu ruchu 
stacji w kierunku jazdy i uzgodni z nim dalszy tok postňpowania. W razie wystŃpienia 
niezdolnoŜci do pracy maszynisty przekazanie informacji naleŨy do obowiŃzk·w 
druŨyny pociŃgowej.  

12.7.3. W przypadku zatrzymania pociŃgu na szlaku przed osygnalizowanŃ przeszkodŃ do 
jazdy maszynista (kierujŃcy pojazdem kolejowym z napňdem) porozumie siň  
z dyŨurnym ruchu stacji w kierunku jazdy i ustali dalszy spos·b postňpowania. 
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12.7.4. JeŨeli maszynista (kierujŃcy pojazdem kolejowym z napňdem) stwierdzi, Ũe przekroczy 
ustalony dla jego pociŃgu czas jazdy o wiňcej niŨ 5 minut, powinien o tym fakcie 
niezwğocznie zawiadomiĺ dyŨurnego ruchu tylnego posterunku zapowiadawczego. 

12.7.5. JeŨeli maszynista (kierujŃcy pojazdem kolejowym z napňdem) nie moŨe nawiŃzaĺ 
ğŃcznoŜci z dyŨurnym ruchu w kierunku jazdy pociŃgu powinien nawiŃzaĺ ğŃcznoŜĺ 
z dyŨurnym ruchu tylnego posterunku zapowiadawczego. 

12.7.6. W przypadku, kiedy maszynista (kierujŃcy pojazdem kolejowym z napňdem) nie moŨe 
nawiŃzaĺ ğŃcznoŜci z dyŨurnymi ruchu wyprawiajŃcymi pociŃgi na szlak postňpuje wg 
postanowieŒ opisanych w pkt. 12.9. 

12.8. ObowiŃzki pracownik·w przewoŦnika po zatrzymaniu pociŃgu w stacji i w czasie 
postoju pociŃgu na stacji  

12.8.1. Po zatrzymaniu siň pociŃgu w stacji, jego dalsza jazda (podciŃganie lub cofanie) moŨe 
siň odbyĺ tylko za wiedzŃ i zgodŃ dyŨurnego ruchu. 

12.8.2. Po zatrzymaniu pociŃgu w stacji maszynista (kierujŃcy pojazdem kolejowym 
z napňdem) lub druŨyna pociŃgowa powinna poinformowaĺ dyŨurnego ruchu o 
wszystkich okolicznoŜciach, kt·re majŃ lub mogŃ mieĺ wpğyw na dalszŃ jazdň pociŃgu. 
W przypadku, kiedy zachodzi koniecznoŜĺ wydğuŨenia rozkğadowego czasu postoju na 
stacji maszynista (kierujŃcy pojazdem kolejowym z napňdem) lub druŨyna pociŃgowa 
powinna poinformowaĺ o tym fakcie dyŨurnego ruchu. 

12.9. Nieprzewidziane zatrzymanie pociŃgu na szlaku  

12.9.1. Po zatrzymaniu pociŃgu przed semaforem wjazdowym maszynista niezwğocznie zgğosi 
dyŨurnemu ruchu o tym, Ũe pociŃg stoi przed semaforem wjazdowym.  

12.9.2. Dla przypadk·w, kiedy zachodzi potrzeba zatrzymania pociŃgu (PMD) na szlaku, jeŨeli 
istnieje moŨliwoŜĺ wyboru miejsca zatrzymania, miejsce to naleŨy tak dobraĺ, aby byğo 
najbardziej dogodne (spadki, ğuki, itp.).  

  W przypadku, kiedy po zatrzymaniu pociŃgu na szlaku nie moŨna nawiŃzaĺ poğŃczenia 
z dyŨurnymi ruchu posterunk·w wyprawiajŃcych pociŃgi na ten szlak, maszynista 
(kierujŃcy kolejowym pojazdem z napňdem) powinien po upğywie 15 minut spodziewaĺ 
siň, Ũe za pociŃgiem wyprawiona zostanie lokomotywa do nawiŃzania ğŃcznoŜci lub 
ğŃcznoŜĺ zostanie nawiŃzana przez posğaŒca. 

12.9.3. W przypadku, kiedy maszynista (kierujŃcy kolejowym pojazdem z napňdem) zgğosi 
dyŨurnemu ruchu zatrzymanie pociŃgu na szlaku, przed rozpoczňciem dalszej jazdy 
musi uzyskaĺ pozwolenie dyŨurnego ruchu stacji w kierunku jazdy pociŃgu. 
Pozwolenie to moŨe uzyskaĺ za poŜrednictwem dyŨurnego ruchu tylnego posterunku 
zapowiadawczego).  
Kiedy maszynista (kierujŃcy kolejowym pojazdem z napňdem) nie moŨe uzyskaĺ 
zezwolenia na dalszŃ jazdň, moŨe uruchomiĺ pociŃg stosujŃc Ăjazdň na widocznoŜĺò, 
tak regulujŃc prňdkoŜĺ, aby moŨliwe byğo zatrzymanie pociŃgu przed przeszkodŃ (oraz 
przed stojŃcym przed min pociŃgiem lub taborem). 

Jazda przez przejazdy drogowe wymaga jazdy z prňdkoŜciŃ takŃ, jakby te przejazdy 
byğy otwarte. Od wskaŦnika przed przejazdem powinien ograniczyĺ prňdkoŜĺ do 10 
km/godz. i w odlegğoŜci 250 m przed przejazdem podawaĺ sygnağ ĂBacznoŜĺñ, dop·ki 
czoğo pociŃgu nie minie przejazdu. 

12.9.4. W przypadku, kiedy pociŃg (PMD) zostanie zatrzymany z powodu usterki, maszynista 
(kierujŃcy kolejowym pojazdem z napňdem) jest zobowiŃzany powiadomiĺ o tym fakcie 
dyŨurnego ruchu stacji w kierunku jazdy pociŃgu (zawiadomienie moŨe siň odbyĺ przy 
pomocy dyŨurnego ruchu tylnego posterunku zapowiadawczego). 
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12.9.5. W przypadku niemoŨnoŜci usuniňcia usterki w lokomotywie pociŃgowej maszynista 
(kierujŃcy kolejowym pojazdem z napňdem) zaŨŃda za poŜrednictwem dyŨurnego 
ruchu lokomotywň pomocniczŃ podajŃc informacje o kilometraŨu zatrzymanego 
pociŃgu. Po wezwaniu pomocy, maszynista (kierujŃcy kolejowym pojazdem 
z napňdem) nie moŨe uruchomiĺ pociŃgu bez zgody dyŨurnego ruchu stacji w kierunku 
jazdy pociŃgu. Jazda lokomotywy do pociŃgu zatrzymanego na szlaku musi byĺ 
realizowana po zamkniňtym torze szlakowym od stacji ZwardoŒ, a od stacji Skalite jako 
PMD. We wszystkich przypadkach jazdy lokomotywy pomocniczej do i z uszkodzonym 
pociŃgiem na torze zamkniňtym maszynista tej lokomotywy musi byĺ powiadomiony 
rozkazem pisemnym o moŨliwoŜci nieprawidğowego dziağania urzŃdzeŒ przejazdowych 
(PZZ). 

12.9.6.  W przypadku rozerwania pociŃgu (PMD), lub powstania innych okolicznoŜci (spadek 

ciŜnienia w przewodzie gğ·wnym hamulca, jego duŨy ubytek, itp.) maszynista (kierujŃcy 

kolejowym pojazdem z napňdem) niezwğocznie uŨyje wszelkich dostňpnych Ŝrodk·w w 

celu ustalenia przyczyny zatrzymania pociŃgu (PMD). O przeszkodzie do jazdy 

niezwğocznie zgğosi dyŨurnemu ruchu.  

12.10. Cofanie pociŃgu ze szlaku  

12.10.1. Za cofanie pociŃgu ze szlaku naleŨy uwaŨaĺ odwrotny kierunek jazdy pociŃgu w 
przypadku, kiedy czoğo pociŃgu minňğo wysokoŜĺ semafora wjazdowego dla 
przeciwnego kierunku jazdy. 

12.10.2. Cofanie pociŃgu ze szlaku dozwolone jest tylko za wiedzŃ i zgodŃ dyŨurnego ruchu, 
kt·ry wyprawiğ pociŃg. Warunki cofania maszynista (kierujŃcy pojazdem kolejowym 
z napňdem) uzgodni z tym dyŨurnym ruchu, kt·ry udzieliğ zezwolenia na jazdň. 
Dla cofania pociŃgu ze szlaku do stacji ZwardoŒ naleŨy zamknŃĺ tor szlakowy.  

               Podczas jazdy przez przejazdy maszynista postňpuje tak, jakby byğ powiadomiony 
rozkazem pisemnym - od wskaŦnika przed przejazdem powinien ograniczyĺ prňdkoŜĺ 
do 10 km/godz. i a w odlegğoŜci 250 m przed przejazdem podawaĺ sygnağ ĂBacznoŜĺñ, 
dop·ki czoğo pociŃgu nie minie przejazdu.  

               A w przypadku pchania skğadu pociŃgu naleŨy zatrzymaĺ pociŃg przed przejazdem a 
dalsza jazda przez przejazd jest moŨliwa pod warunkiem strzeŨenia przejazdu na 
miejscu przez uprawnionego pracownika. 

12.10.3. W przypadku, kiedy czoğo pociŃgu nie minie semafora wjazdowego dla przeciwnego 
kierunku jazdy powr·t pociŃgu do stacji realizowany jest na zasadach ustalonych dla 
jazdy manewrowej po uzgodnieniu z dyŨurnym ruchu. 

12.11. ściŃganie czňŜci pociŃgu ze szlaku  

12.11.1. W czasie utkniňcia pociŃgu lub w przypadku wystŃpienia awarii z pociŃgiem na szlaku 

w celu zwolnienia toru szlakowego zezwala siň na ŜciŃgniňcie czňŜci pociŃgu do stacji.  

12.11.2.KoniecznoŜĺ ŜciŃgania czňŜci pociŃgu z toru szlakowego maszynista (kierujŃcy 

kolejowym pojazdem z napňdem) zgğosi obu dyŨurnym ruchu stacji granicznych lub 

przynajmniej jednemu z nich, podajŃc lokalizacjň (km), w kt·rej siň znajduje na szlaku. 

Dalej uzgodni z dyŨurnymi ruchu dalszy tok postňpowania. 

               Zostawiona na szlaku czňŜĺ pociŃgu musi byĺ zabezpieczona przed zbiegniňciem i 

dozorowana przez pracownika druŨyny pociŃgowej. 

W przypadku, kiedy maszynista (kierujŃcy kolejowym pojazdem z napňdem) nie moŨe 

nawiŃzaĺ poğŃczenia celu zgğoszenia takiej jazdy dyŨurnemu ruchu stacji, do kt·rej 
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jedzie, a semafor wjazdowy wskazuje sygnağ zezwalajŃcy na jazdň, maszynista ma 

obowiŃzek zatrzymania czoğa pociŃgu przed pierwszŃ zwrotnicŃ w drodze przebiegu, i 

zgğoszenia faktu ŜciŃgania do stacji czňŜci pociŃgu dyŨurnemu ruchu oraz uzgodnienia 

z nim dalszego sposobu postňpowania.        

12.11.3. Podczas jazdy przez przejazdy maszynista postňpuje tak, jakby byğ powiadomiony 

rozkazem pisemnym - od wskaŦnika przed przejazdem powinien ograniczyĺ prňdkoŜĺ 

do 10 km/godz. a w odlegğoŜci 250 m przed przejazdem podawaĺ sygnağ ĂBacznoŜĺñ, 

dop·ki czoğo pociŃgu nie minie przejazdu. 

12.11.4. Dla ŜciŃgniňcia pociŃgu w czňŜciach do stacji ZwardoŒ dyŨurny ruchu dokona 

zamkniňcia toru szlakowego, a do stacji Skalite pojedzie jako PMD.  

12.11.5. Zgğoszenie faktu ŜciŃgniňcia ostatniej czňŜci pociŃgu do stacji Skalite i zwolnienie toru 

szlakowego, naleŨy uwaŨaĺ za potwierdzenie przybycia pociŃgu, a dyŨurny ruchu stacji 

Skalite zgğosi powyŨsze dyŨurnemu ruchu stacji ZwardoŒ.  

JeŨeli czňŜci pociŃgu bňdŃ ŜciŃgane do stacji ZwardoŒ, to po przybyciu ostatniej czňŜci 

dyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ potwierdzi jej przybycie i dokona otwarcia toru 

szlakowego. 

13. Ograniczenia prňdkoŜci 

13.1. Ograniczenia prňdkoŜci na czňŜci odcinka granicznego zarzŃdzanego przez PKP PLK 
S.A. wprowadza i dokonuje osygnalizowania PKP PLK S.A. IZ Sosnowiec ï ISE 
Bielsko Biağa. 
Ograniczenia prňdkoŜci na czňŜci odcinka granicznego zarzŃdzanego przez ŧSR  
wprowadza OR Ģilina, a dokonuje odpowiedniego osygnalizowania SMSĐ Ģilina. 
Ograniczenia prňdkoŜci zlokalizowane na styku zarzŃdc·w wprowadzajŃ OR Ģilina 
i odpowiednio SMSĐ Ģilina lub PKP PLK S.A. IZ Sosnowiec ï ISE Bielsko Biağa po 
wzajemnym uzgodnieniu. 
O wprowadzeniu i odwoğaniu doraŦnych ograniczeŒ prňdkoŜci na odcinku granicznym 

dyŨurni ruchu stacji granicznych niezwğocznie powiadomiŃ siň telefonogramem 

z zapisem w dzienniku telefonicznym podajŃc czas, miejsce, nr linii, wartoŜĺ 

ograniczenia prňdkoŜci, przyczynň ograniczenia oraz nazwisko dyŨurnego ruchu.1) 

13.2. Informacjň o stağych ograniczeniach prňdkoŜci na odcinku granicznym przy kaŨdej 
zmianie IZ Sosnowiec przeŜle w formie elektronicznej (Wykaz ostrzeŨeŒ stağych) 
naczelnikowi stacji Czadca (zst.cadca@zsr.sk). 

Naczelnik stacji Czadca w podobny spos·b wyŜle w formie elektronicznej informacje o 
kaŨdej zmianie stağych ograniczeŒ prňdkoŜci na odcinku granicznym z TTP do IZ 

Sosnowiec (iz.sosnowiec@plk-sa.pl) i ISE Bielsko Biağa (isebb@plk-sa.pl). 1) 

13.3. Osygnalizowania ograniczenia prňdkoŜci dokonuje ten, kt·ry je wprowadziğ r·wnieŨ w 
tym przypadku, kiedy ograniczenia zlokalizowane sŃ na styku i przechodzŃ na 
sŃsiedniego zarzŃdcň. 

13.4. W zağŃczniku nr 1 podane sŃ nr telefon·w pracownik·w odpowiedzialnych za 
wprowadzanie i odwoğanie ograniczeŒ prňdkoŜci na odcinku granicznym. 

14. Zamkniňcia torowe 

14.1. Planowane prace zwiŃzane z utrzymaniem infrastruktury kolejowej, oraz roboty 
planowe na szlakach granicznych i w przylegğych stacjach ujňte w planach 

mailto:zst.cadca@zsr.sk
mailto:isebb@plk-sa.pl
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inwestycyjnych (remonty kapitalne, modernizacje infrastruktury) a takŨe planowe prace 
utrzymaniowe, kt·re majŃ wpğyw na konstrukcjň rozkğadu jazdy uzgodniŃ wzajemnie 
wğaŜciwe jednostki zarzŃdc·w infrastruktury umawiajŃcych siň stron w terminie nie 
p·Ŧniej niŨ na 24 miesiŃce przed planowanym rozpoczňciem prac. Termin ustalony 
wyŨej moŨe za zgodŃ GR ĢSR  i PKP PLK S.A. byĺ skr·cony. 
Zamkniňcia planowe, kt·re majŃ charakter inwestycyjny uzgadniajŃ pomiňdzy sobŃ: 
GR ĢSR i PKP PLK S.A.- IRO Centrum Realizacji Inwestycji, Oddziağ Poğudniowy z 
udziağem IDDE Sosnowiec. Kontakty telefoniczne zawiera zağŃcznik nr 1.  
W roku poprzedzajŃcym wykonanie rob·t nie p·Ŧniej jednak niŨ na okres 6 miesiňcy 
przed ich rozpoczňciem wğaŜciwe jednostki powiadomiŃ siň wzajemnie o postňpie 

rob·t. Termin ustalony wyŨej moŨe za zgodŃ GR ŧSR i PKP PLK S.A. byĺ skr·cony.1) 

14.2. Planowane prace zwiŃzane z utrzymaniem infrastruktury kolejowej, kt·re wymagajŃ 
zamkniňĺ torowych muszŃ zostaĺ uzgodnione pomiňdzy stronami z wyprzedzeniem co 
najmniej 90 dniowym, liczŃc od czasu ich planowego rozpoczňcia. Termin ustalony 
wyŨej moŨe za zgodŃ obu stron byĺ skr·cony. 
ŧŃdania zamkniňĺ planowych na szlakach granicznych uzgadniajŃ miňdzy sobŃ: ĢSR 
OR, ORD Ģilina z PKP PLK S.A. IZ Sosnowiec z udziağem IDDE Sosnowiec. Kontakty 

telefoniczne zawiera zağŃcznik nr 1.1) 

14.3. Dla planowanych zamkniňĺ ŧSR wydaje rozkazy zamkniňĺ (vĨlukov® rozkazy) wedğug 
przepis·w SR 1004  (D) - VĨlukov§ ļinnosŠ Ģelezn²c Slovenskej republiky. 
Dla planowanych zamkniňĺ PKP PLK S.A. opracowuje i wydaje Regulaminy 

Tymczasowe Prowadzenia Ruchu PociŃg·w w czasie wykonywania rob·t wedğug 

Instrukcji PKP PLK S.A. Ir-3 (R-9). 

14.4. Najp·Ŧniej do czwartku bieŨŃcego tygodnia do godziny 12.00 ŧSR OR, ORD Ģilina 
wyda ĂTygodniowy plan zamkniňĺñ. 
Najp·Ŧniej w piŃtek bieŨŃcego tygodnia do 48 godzin przed rozpoczňciem prac 
PKP PLK S.A. IZ Sosnowiec wyda zarzŃdzenie telegramem adresu liczbowego 

13. 1) 

14.5. Osygnalizowanie zamkniňĺ czňŜci infrastruktury wykonajŃ PKP PLK S.A. i ŧSR 
kaŨdy na swoim terenie wg obowiŃzujŃcych przepis·w. 
Osygnalizowania zamkniňĺ czňŜci infrastruktury dokonuje ten, kt·ry je wprowadziğ 

r·wnieŨ w tym przypadku, kiedy ograniczenia zlokalizowane sŃ na styku i przechodzŃ 

na sŃsiedniego zarzŃdcň. 

14.6. Rozpoczňcie i zakoŒczenie zamkniňĺ 

a) Zamkniňcia planowe  
Zamkniňcie toru szlakowego zaczyna i koŒczy dyŨurny ruchu wskazany w 

zarzŃdzeniu o zamkniňciu toru. 

Zamkniňcie toru szlakowego 

Kierunek RP - SR  

DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ DyŨurny ruchu stacji Skalit® 
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Tor szlakowy od stacji ZwardoŒ do stacji 
Skalit® zamkniňty od godziny .......... minut éé 
(przyczyna zamkniňcia): (nazwisko dyŨurnego 
ruchu). 

ĂTraŠov§ koŎaj medzi stanicami ZwardoŔ a 
Skalit® od (ļas)ñ vyl¼ļen§. Rozumiem 
(priezvisko vĨpravcu)ñ 
 
 

Kierunek SR - RP 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

ĂTraŠov§ koŎaj medzi stanicami Skalit® - ZwardoŔ od 
é (ļas) vyl¼ļen§. (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

ĂZawiadomienie o zamkniňciu toru szlakowego 
od stacji Skalit® do stacji ZwardoŒ od 
godziny ..... minut ...... otrzymağem 
(nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 

Otwarcie toru szlakowego  

kierunek RP ï SR 

DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ DyŨurny ruchu stacji Skalit® 

Tor szlakowy od stacji ZwardoŒ do stacji 
Skalit® otwarty o godzinie ...... minut éé. 
(nazwisko dyŨurnego ruchu). 

ĂVĨluka tratôovej koŎaje medzi stanicemi 
ZwardoŔ a Skalit® skonļen§ o (ļas). 
Rozumiem (nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 
 

kierunek SR - RP 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

ĂVĨluka traŠovej koŎaje medzi stanicami 
Skalit® - ZwardoŔ skonļen§ o é (ļas) 
(priezvisko vĨpravcu).ñ 

ĂZawiadomienie o otwarciu toru 
szlakowego od stacji Skalit® do stacji 
ZwardoŔ o godzinie ...... minut é.. 
otrzymağem (nazwisko dyŨurnego 
ruchu).ñ 

  

WyğŃczenie napiňcia z sieci trakcyjnej  

kierunek RP ï SR 

DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ DyŨurny ruchu stacji Skalit® 

Tor szlakowy od stacji ZwardoŒ do stacji Skalit® 
zamkniňty od godziny .......... minut éé. dla 
pociŃg·w trakcji elektrycznej (priezvisko 
vĨpravcu) 

NapªŠov§ vĨluka trakļn®ho vedenia  
traŠovej koŎaje medzi stanicami ZwardoŔ 
a Skalit® zaļat§ o (ļas). Rozumiem 
(nazwisko dyŨurnego ruchu).ñ 
 
 

kierunek SR - RP 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

ĂNapªŠov§ vĨluka trakļn®ho vedenia 
traŠovej koŎaje medzi stanicami Skalit® - 
ZwardoŔ zaļat§ o é (ļas). (priezvisko 
vĨpravcu).ñ 

ĂZawiadomienie o zamkniňciu toru 
szlakowego od stacji Skalit® do stacji 
ZwardoŒ od godziny ..... minut ...... dla 
pociŃg·w trakcji elektrycznej 
otrzymağem (nazwisko dyŨurnego 
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ruchu).ñ 

 

ZakoŒczenie wyğŃczenia napiňcia z sieci trakcyjnej  

Kierunek RP ï SR 

DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ DyŨurny ruchu stacji Skalit® 

Tor szlakowy od stacji ZwardoŒ do stacji Skalit® 
otwarty od godziny .......... minut éé. dla 
pociŃg·w trakcji elektrycznej (nazwisko 

dyŨurnego ruchu) 

ĂNapªŠov§ vĨluka trakļn®ho vedenia 
traŠovej koŎaje medzi stanicami ZwardoŔ 
- Skalit® skonļen§ o (ļas). Rozumiem 
(priezvisko vĨpravcu).ñ 

kierunek SR - RP 

DyŨurny ruchu stacji Skalit® DyŨurny ruchu stacji ZwardoŒ 

ĂNapªŠov§ vĨluka trakļn®ho vedenia 
traŠovej koŎaje medzi stanicami Skalit® - 
ZwardoŔ skonļen§ o (ļas).... (priezvisko 
vĨpravcu).ñ 

ĂZawiadomienie o otwarciu toru 
szlakowego od stacji Skalit® do stacji 
ZwardoŒ od godziny ..... minut ...... dla 
pociŃg·w trakcji elektrycznej 
otrzymağem (nazwisko dyŨurnego 
ruchu).ñ 
 
 

 

b) Zamkniňcia nieplanowe  

Zamkniňcie toru szlakowego 

¶ DyŨurny ruchu Zdn stacji ZwardoŒ zamknie tor szlakowy w przypadkach 
okreŜlonych w instrukcji Ir 1; 
DyŨurny ruchu stacji Skalit® zamknie tor szlakowy w przypadkach okreŜlonych w 

przepisach ĢSR Ģ1.: 

¶ DyŨurny ruchu, kt·ry powziŃğ informacje o przeszkodzie do jazdy pociŃg·w na 
szlaku niezwğocznie dokona zamkniňcia toru szlakowego. Spos·b 
postňpowania (wymiana i zapis telefonogram·w) przy zamkniňciu jest taki 
sam jak dla zamkniňĺ planowych. 

Otwarcie toru szlakowego 

¶ Otwarcia toru szlakowego dla nieplanowego zamkniňcia dokonuje dyŨurny ruchu, 
tego posterunku, kt·ry zamknŃğ tor szalkowy. 

¶ Otwarcia toru szlakowego w przypadku nieplanowego zamkniňcia dokonuje siň na 
zasadach ustalonych dla zamkniňĺ planowych.  

 

Zamkniňcie i otwarcie toru szlakowego w przypadku wyğŃczenia napiňcia 

¶ Zamkniňcie i otwarcie toru szlakowego w przypadku wyğŃczenia napiňcia dokonuje 
siň w taki sam spos·b jak przy zamkniňciach planowych. 

14.7 Jazdy pociŃg·w na zamkniňty tor szlakowy przy planowanym zamkniňciu pozwala tylko 
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dyŨurny ruchu, kt·ry tor zamknŃğ wg wğasnych przepis·w kolejowych.  

14.8 Jazdy pociŃg·w na zamkniňty tor szlakowy przy nieplanowanym zamkniňciu pozwala 
tylko dyŨurny ruchu, kt·ry tor zamknŃğ wg wğasnych przepis·w kolejowych. JeŨeli 
dyŨurny ruchu sŃsiedniej stacji r·wnieŨ potrzebuje wyprawiĺ pociŃg na zamkniňty tor 
szlakowy warunki jazdy musi uzgodniĺ z dyŨurnym, kt·ry tor zamknŃğ. 

15. Zdarzenia nadzwyczajne, praca w warunkach zimowych  

15.1. Dla potrzeb niniejszego MPG zdarzenia nadzwyczajne definiowane sŃ: 

o Na zarzŃdzie PKP PLK S.A.  wypadki, powaŨne wypadki i incydenty oraz tryby 
postňpowania wskazane sŃ w wƻȊǇƻǊȊŊŘȊŜƴƛǳ aƛƴƛǎǘǊŀ ¢ǊŀƴǎǇƻǊǘǳ z dnia 30 kwietnia 
2007 r.  ǿ ǎǇǊŀǿƛŜ ǇƻǿŀȍƴȅŎƘ ǿȅǇŀŘƪƽǿΣ ǿȅǇŀŘƪƽǿ ƛ ƛƴŎȅŘŜƴǘƽǿ ƴŀ ƭƛƴƛŀŎƘ ƪƻƭŜƧƻǿȅŎƘ 
(Dz. U. Nr 89/2007 poz. 593) w brzmieniu ƻōƻǿƛŊȊǳƧŊŎȅƳ i w  Instrukcji Ir-8 (R-3) o 
poǎǘťǇƻǿŀƴƛǳ ǿ ǎǇǊŀǿŀŎƘ ǇƻǿŀȍƴȅŎƘ ǿȅǇŀŘƪƽǿΣ ǿȅǇŀŘƪƽǿΣ ƛƴŎȅŘŜƴǘƽǿ  ƻǊŀȊ ǘǊǳŘƴƻǏŎƛ 
eksploatacyjnych na liniach kolejowych. 

o Na zarzŃdzie ¿{w wypadki, powaŨne wypadki i incydenty oraz tryby postňpowania 

wskazane sŃ w ustawie őΦ 164/1996 Z.z., o ŘǊłƘŀŎƘ w brzmieniu obowiŃzujŃcym wraz 

z rozporzŃdzeniami i odnoŜnymi uregulowaniami zarzŃdcy infrastruktury. 

15.2. DyŨurny ruchu, kt·ry powziŃğ wiadomoŜĺ o zdarzeniu nadzwyczajnym na szlaku 
granicznym niezwğocznie wstrzymuje ruch i powiadamia o tym dyŨurnego ruchu 
sŃsiedniej stacji granicznej. 

15.3. Postňpowanie celem udzielenia pomocy i usuwania skutk·w zdarzenia nadzwyczajnego 
zasadniczo prowadzi ten zarzŃdca infrastruktury na terenie, kt·rego doszğo do 
zdarzenia. Ten zarzŃdca, na kt·rego terenie doszğo do tego zdarzenia ma obowiŃzek 
kierowania pracami na miejscu zdarzenia. SŃsiedni zarzŃdca infrastruktury moŨe byĺ 
proszony o pomoc w usuwaniu skutk·w (pracownicy, materiağy, maszyny) ze zwrotem 
poniesionych nakğad·w. 

15.4  Wszelkie dziağania mogŃce doprowadziĺ do zatarcia Ŝlad·w zdarzenia nadzwyczajnego 
wymagajŃ zgody wğaŜciwych organ·w. PowyŨsze nie dotyczy przypadk·w ratowania 
os·b i zapobieŨenia powstaniu dalszych szk·d. 

15.5.  W przypadku uczestniczenia w zdarzeniu pracownik·w sŃsiedniego zarzŃdcy lub jego 
majŃtku, ewentualnie os·b trzecich, do prac komisji musi byĺ dowodnie wezwany 
przedstawiciel strony, kt·rego pracownicy uczestniczyli w zdarzeniu. ZarzŃdcy 
infrastruktury w takich przypadkach kontaktujŃ siň miňdzy sobŃ poprzez piony 
dyspozytorskie.  

15.6. UŨycie sprzňtu sğuŨŃcego do usuwania skutk·w wypadku lub sprzňtu odŜnieŨnego do 
usuwania skutk·w zimy na szlaku granicznym uzgodniŃ miňdzy sobŃ dyŨurny ruchu  
ĢST Skalite i dyŨurny Zdn stacji  ZwardoŒ. Uruchomienie sprzňtu musi byĺ uzgodnione 
pomiňdzy kontrolnym (liniowy) dyspozytorem ORD Ģilina i st. dyspozytorem zmianowym 
IDDE Sosnowiec w uzgodnieniu z dyspozytorem IZ Sosnowiec.  

 Nr telefon·w zawiera zağŃcznik 1.1) 

 

16.  Przesyğki nadzwyczajne i niebezpieczne  

16.1. OkreŜlenie przesyğki nadzwyczajnej znajduje siň w karcie UIC 502-1. 
Przew·z przesyğek nadzwyczajnych odbywa siň na podstawie zezwoleŒ wszystkich kolei 
biorŃcych udziağ w przewozie.  
Przew·z przesyğek nadzwyczajnych odbywa siň na podstawie zezwoleŒ 
miňdzynarodowych wydawanych przez ŧSR URMIZA (instradaciou) i PKP PLK S.A. 
IDDE Sosnowiec (,,ZarzŃdzenie przewozu przesyğki nadzwyczajnej (adres cztery)).  
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Warunki przewozu towar·w niebezpiecznych wskazane sŃ w Regulaminie RID.1) 

16.2.   ZarzŃdzenie przewozu przesyğki nadzwyczajnej (adres cztery) po liniach PKP PLK S.A. 
od Granicy PaŒstwa wydaje stanowisko ds. przewozu przesyğek nadzwyczajnych w 
IDDE Sosnowiec po otrzymaniu od przewoŦnika przewoŨŃcego tň przesyğkň od Granicy 
PaŒstwa zgğoszenia o przyjňciu przesyğki do przewozu. 

Bez zarzŃdzenia przewozu przesyğki nadzwyczajnej (adres cztery) przesyğka nie moŨe 

byĺ przyjňta na tory PKP PLK S.A. 

Dyspozytorzy ĢSR ORD Ģilina i IDDE Sosnowiec przekazujŃ sobie informacje o 
wğŃczeniu do pociŃg·w: przesyğki z towarem niebezpiecznym i przesyğki 

nadzwyczajnej. 1) 

16.3. Informacjň o wğŃczeniu do przewozu przesyğek nadzwyczajnych dyŨurni ruchu 

przekazujŃ sobie przed ŨŃdaniem pozwolenia na wyprawienie pociŃgu.1) 

16.4. Pusty.1) 

17. BezpieczeŒstwo i higiena pracy, ochrona przeciwpoŨarowa  

17.1. W obszarze bezpieczeŒstwa i higieny pracy oraz ochrony przeciwpoŨarowej obowiŃzujŃ 
uregulowania prawne paŒstwa, na kt·rego terytorium przebywa pracownik i 
uregulowania wğaŜciwego zarzŃdcy infrastruktury. 
KaŨdy pracodawca odpowiedzialny jest za to, Ũe jego pracownicy sŃ dowodnie 
przeszkoleni z przepis·w BHP oraz ochrony przeciwpoŨarowej obowiŃzujŃcych u 
wğaŜciwego zarzŃdcy infrastruktury. 

Przeszkolenie na podstawie pisemnego zam·wienia pracodawcy wykona uprawniona 
osoba. U ŧSR to: 

- z przepis·w og·lnych ï pracownik odpowiedniej instytucji szkoleniowej; 

- z przepis·w miejscowych stacji Skalite ï naczelnik stacji Czadca lub inny wyznaczony 
przez niego pracownik. 

17.2. Wypadki przy pracy.  

Pracownik, kt·ry ulegğ wypadkowi na szlaku granicznym lub Ŝwiadek jest zobowiŃzany 
zgğosiĺ niezwğocznie ten fakt dyŨurnemu ruchu stacji ZwardoŒ lub dyŨurnemu ruchu 
stacji Skalite. 

Pracownik, kt·ry ulegğ wypadkowi w stacji lub Ŝwiadek powinien niezwğocznie zgğosiĺ 
ten fakt dyŨurnemu ruchu tej stacji, na kt·rej doszğo do wypadku.  

DyŨurny ruchu, kt·remu byğ zgğoszony wypadek przy pracy w kaŨdym przypadku 
postňpuje zgodnie z przepisami obowiŃzujŃcymi u wğaŜciwego zarzŃdcy.  

Postňpowanie wyjaŜniajŃce prowadzi pracodawca, kt·rego pracownik ulegğ wypadkowi 
oraz wğaŜciwy zarzŃdca infrastruktury zgodnie z prawodawstwem.  

18. Wykaz zağŃcznik·w 

ZağŃcznik  1 ï Wykaz telefon·w 

ZağŃcznik  2 ï Plany schematyczne stacji granicznych 

ZağŃcznik  3 ï Wzory rozkaz·w pisemnych 
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ZağŃcznik  4 ï WyciŃg z przepis·w ŧSR i sygnalizacja w stacjach granicznych i na odcinku 

granicznym 

19. Postanowienia koŒcowe  

19.1. Za opracowanie, aktualizacjň i bieŨŃcŃ weryfikacjň niniejszego MPG odpowiadajŃ na 
podstawie postanowieŒ Umowy o wsp·ğpracy w zakresie zarzŃdzania kolejowŃ 
infrastrukturŃ dla prowadzenia ruchu kolejowego przez granicň paŒstwowŃ pomiňdzy 
RzeczpospolitŃ PolskŃ a RepublikŃ SğowackŃ:  

¶ Polskie Koleje PaŒstwowe ï Polskie Linie Kolejowe S.A. 
Zakğad Linii Kolejowych w Sosnowcu 
41 ï 200 Sosnowiec 
ul. 3 ï go Maja 16 
 

¶ Ģeleznice Slovenskej republiky 
Gener§lne riaditeŎstvo 
Odbor dopravy 
Klemensova 8 
813 61 Bratislava 1) 

 

19.2. Niniejsze miejscowe porozumienie graniczne jest waŨne z dniem podpisania i wchodzi w 
Ũycie w dniu 01.01.2010 r.  

19.3. Zmiany i uzupeğnienia do niniejszego MPG muszŃ zostaĺ uzgodnione pisemnie przez 
kompetentnych przedstawicieli. 

19.4. W dniu, kiedy niniejsze MPG zacznie obowiŃzywaĺ, przestajŃ byĺ obowiŃzujŃce 
postanowienia MPG dla przejŜcia granicznego Skalite ï ZwardoŒ zawartego w dniu 
20.10.2004 r. w czňŜci dotyczŃcej zarzŃdcy infrastruktury. 

19.5. Niniejsze MPG opracowano w jňzyku sğowackim i polskim w dw·ch egzemplarzach. Oba 
opracowania sŃ tak samo waŨne. PKP PLK S.A. i ĢSR otrzymujŃ po jednym 
opracowaniu w kaŨdym jňzyku. 
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ZağŃcznik nr 1 
Wykaz telefon·w ĢSR 

  
 

ĢSR 
 

GR ĢSR 
 

 

Odbor dopravy, ved¼ci oddelenia riadenia +421 2 2029 7110, +421 903 403 356 

Odbor dopravy, ved¼ci referent - vĨluky +421 2 2029 5057, +421 903 778 309 

OR Ģilina 
 

 

n§mestn²k pre riadenie dopravy +421 41 229 5142, +421 911 690 383 

n§mestn²k pre ģelezniļn¼ infraġtrukt¼ru +421 41 229 2296, +421 903 528 021 

Oddelenie riadenia dopravy Ģilina, ved¼ci oddelenia +421 41 229 2500, +421 903 573 997 

Oddelenie riadenia dopravy Ģilina, syst®movĨ ġpecialista - 
vĨluky 

+421 41 229 1431, +421 902 917 362 
 

Oddelenie riadenia dopravy Ģilina, kontrolnĨ dispeļer +421 41 229 4414, +421 903 566 813 

sekcia energetiky a elektrotechniky (EE), elektrodispeļer 
Ģilina  

+421 41 229-4462, 4463 
+421 903 828 919 

ĢST Skalit® 
 

 

prednosta ĢST (Ļadca) +421 41 2296 490 

dopravnĨ n§mestn²k (ĢST Ļadca) +421 41 2296 492 

n§mestn²k pre kr²zov® riadenie a ochranu (ĢST Ļadca) +421 41 2296 491 

vĨpravca ĢST Skalit® +421 41 2296 8831, +421 4122969312)  

ĢI 
 

 

Sekcia ĢTS Ģilina, prednosta Sekcie ĢTS +421 41 229 2330, +421 911 259 585 

Sekcia OZT Ģilina, prednosta Sekcie OZT +421 41 229 2340, +421 903 787 139 

SMSĐ OZT ZT Ģilina +421 41 229 5333, +421 903 565 947 

SMSĐ OZT OT Ģilina +421 41 229 5381, +421 903 566 087 

SMSU EE SZ Vr¼tky +421 43 229 5560, +421 903 566 492 

SMSĐ ĢTS TO Ģilina ved¼ci SMSĐ +421 32 229 5243, +421 903 248 571 

SMSĐ ĢTS TO Ģilina ved¼ci prev§dzky +421 32 229 2491, +421 903 232 850 

Koordin§tor SMSĐ ZT Ļadca +421 41 229 6220, +421 903 702 434 

Ostatn®   

Z§vodnĨ hasiļskĨ ¼tvar Poģiarnej ochrany ģelezn²c  
Ģilina 

+421 41 229 2150, 4444 

Operaļn® stredisko oblastnej spr§vy ģelezniļnej pol²cie 
Ģilina 

+421 41 507 5311, +421 905 414 847  
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Wykaz telefon·w  PKP PLK S.A. 
 

Nazwa abonenta 
Nr telefonu 

Stacjonarny kom·rkowy 

IWM Warszawa Biuro Wsp·ğpracy 
Miňdzynarodowej Centrali PKP PLK S.A.  

  

Dyrektor Biura Eksploatacji +48 22 4732010  

Dyrektor Biura Wsp·ğpracy Miňdzynarodowej +48 22 4733782  

IRO centrum realizacji Inwestycji, Oddziağ 
Poğudniowy 

  

Dyrektor  +48 32 710 4900  

Z-ca Dyrektora  +48 32 719 4993  

Centrum ZarzŃdzania Ruchem Kolejowym   

Naczelnik Dziağu Rozkğad·w Jazdy i Koordynator 
Zamkniňĺ 

+48 22 473 3789 +48 694 480 271 

Koordynator zamkniňĺ +4822 473 3565  

IDDE 4 Sosnowiec   

Naczelnik Ekspozytury ZarzŃdzania Ruchem 
Kolejowym w Sosnowcu 

+48 32 710 4900 +48 600 084 174 

Z-ca Naczelnika Ekspozytury ZarzŃdzania Ruchem 
Kolejowym w Sosnowcu 

+48 32 710 4910  

St. Dyspozytor zmianowy +48 32 710 4923 

+48 32 710 4925 

 

Dyspozytor odcinkowy +48 32 710 4922  

Dyspozytor ds. planowania przewoz·w +48 32 710 4927 

+48 32 710 4928 

 

Dyspozytor ds. planowania z przewoŦnikami z poza 
grupy PKP 

+48 32 710 4928  

Koordynator zamkniňĺ +48 32 710 4908  

EZ Katowice   

Dyspozytor sieci i zasilania +48 32 710 6477 

+48 32 710 6480 

+48 32 710 5234  

fax.: 

+48 32 710 5431 

+48 697 040 998 
+48 697 040 999 
+48 697 040 997 

Naczelnik Sekcji Zasilania Elektroenergetycznego 
Czechowice Dziedzice 

+48 32 7891 336  

Z-ca Naczelnika Sekcji Zasilania 
Elektroenergetycznego Czechowice Dziedzice 

+48 32 7891 336  

IZ Sosnowiec   

Dyrektor Zakğadu Linii Kolejowych +48 32 710 4001  

Z- ca Dyrektora ds. eksploatacji +48 32 710 4002  

Z- ca Dyrektora ds. technicznych +48 32 710 4003  

Naczelnik Dziağu ds. eksploatacji +48 32 710 4080  
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Naczelnik Dziağu ds. automatyki i telekomunikacji +48 32 710 4060  

Naczelnik Dziağu ds. nawierzchni, obiekt·w 
inŨynieryjnych, budynk·w i budowli  

+48 32 710 4040  

Naczelnik Dziağu ds. energetyki +48 32 710 4070  

Dyspozytor zakğadowy +48 32 710 4004 

+48 32 710 4005 

 

ISE Bielsko Biağa   

Naczelnik Sekcji Eksploatacji +48 33 4891 340  600084457 

z-ca Naczelnika ds. inŨynierii ruchu +48 33 4891 366 698689648 

z-ca Naczelnika ds. automatyki i telekomunikacji +48 33 4891 358  

z-ca Naczelnika ds. drogowo- budynkowych +48 33 4891 345  

DyŨurny ruchu dysponujŃcy nastawni  Zdn w stacji 
ZwardoŒ 

+48 33 4893 355 fax. 48 33 4893 
355 

Mistrz automatyki odpowiedzialny za utrzymanie 
urzŃdzeŒ srk w stacji ZwardoŒ 

+48 33 4893 192  

Toromistrz odpowiedzialny za nawierzchniň kolejowŃ 
w stacji ZwardoŒ 

+48 33 4893 355  

1) 
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½ŀƱŊŎȊƴƛƪ ƴǊ н 

Plany schematyczne stacji granicznych 
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½ŀƱŊŎȊƴƛƪ bǊ о 

Wzory rozkaz·w pisemnych ĢSR  
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Wzory rozkaz·w pisemnych PKP PLK SA 
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²ȊƽǊ ǊƻȊƪŀȊǳ ǇƛǎŜƳƴŜƎƻ Řƭŀ ǳǎȊƪƻŘȊƻƴȅŎƘ {{t ƴŀ ǎȊƭŀƪǳ ½ǿŀǊŘƻƵ ς Skalite wg Z1 

1) 
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Wz·r komputerowego rozkazu pisemnego 

 

1) 
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½ŀƱŊŎȊƴƛƪ bǊ п 

±ȇƶŀǘƻƪ Ȋ ǳǎǘŀƴƻǾŜƴƝ ǇǊŜŘǇƛǎǳ ¿{wΣ ½м 

²ȅŎƛŊƎ Ȋ ǇƻǎǘŀƴƻǿƛŜƵ ǇǊȊŜǇƛǎƽǿ ǊǳŎƘƻǿȅŎƘ ¿{wΣ ½м 

¦ǎǘŀƴƻǾŜƴƛŀ ǇǊŜǾłŘȊƪƻǾȇŎƘ ǇǊŜŘǇƛǎƻǾΣ ƴłǾŜǎǘƛŘƭŀ ŀ ƴłǾŜǎǘƛ ¿{w Ǿ ǇƻƘǊŀƴƛőƴŜƧ ǎǘŀƴƛŎƛ {ƪŀƭƛǘŞ  

ŀ ƴŀ őŀǎǘƛ ǇƻƘǊŀƴƛőƴŜƧ ǘǊŀǘŜ ǇǊŜǾłŘȊƪƻǾŀƴŜƧ ¿{w 

Sygnalizacja i ƛƴƴŜ ǇƻǎǘŀƴƻǿƛŜƴƛŀ ŘƻǘȅŎȊŊŎŜ ǎǘŀŎƧƛ ƎǊŀƴƛŎȊƴŜƧ {ƪŀƭƛǘŞ ƛ ŎȊťǏŎƛ ǎȊƭŀƪǳ ƎǊŀƴƛŎȊƴŜƎƻ {ƪŀƭƛǘŞ 

- ½ǿŀǊŘƻƵ ȊŀǊȊŊŘȊŀƴŜƧ ǇǊȊŜȊ ¿{w 

:<+,!$.O 534!./6%.)! POSTANOWIENIA PODSTAWOWE 

I. Kapitola  
Vġeobecn® ustanovenia 

I. Rozdziağ 
Postanowienia og·lne 

Rozkazy Rozkazy 
6. YŀȌŘȇ ȊŀƳŜǎǘƴŀƴŜŎ ǾȅƪƻƴłǾŀƧǵŎƛ ŘƻǇǊŀǾƴǵ őƛƴƴƻǎǙ ƧŜ ǇǊƛ 

ǇƭƴŜƴƝ  ǇǊŀŎƻǾƴȇŎƘ ǇƻǾƛƴƴƻǎǘƝ ǇƭƴŜ ȊƻŘǇƻǾŜŘƴȇ Ȋŀ ǎǾƻƧŜ 

konanie.  

V pr²padoch, ktor® nie s¼ v tomto predpise vĨslovne uveden® treba 
postupovaŠ tak, aby bola dodrģan§ bezpeļnosŠ a plynulosŠ 
dopravy. 

6. KaŨdy pracownik wykonujŃcy czynnoŜci zwiŃzane z prowadzeniem 
ruchu pociŃg·w  w czasie peğnienia obowiŃzk·w musi byĺ wpeğni 
odpowiedzialny za podjňte decyzje. 
Wprzypadkach kt·re nie sŃ dosğownie w  tych przepisach opisane 
trzeba postňpowaĺ tak aby byğo zachowane bezpieczeŒstwo i pğynnoŜĺ 
ruchu. 

7. ½łƪƭŀŘƴƻǳ ǇƻǾƛƴƴƻǎǙƻǳ ȊŀƳŜǎǘƴŀƴŎƻǾ ȊǵőŀǎǘƴŜƴȇŎƘ ƴŀ 

ŘƻǇǊŀǾƴȇŎƘ őƛƴƴƻǎǘƛŀŎƘ ƧŜ ǾȊłƧƻƳƴŜ ǎŀ ƛƴŦƻǊƳƻǾŀǙ 

o ƳƛƳƻǊƛŀŘƴƻǎǘƛŀŎƘΣ ƪǘƻǊŞ ƳƾȌǳ ƳŀǙ ǾǇƭȅǾ ƴŀ ōŜȊǇŜőƴƻǎǙ 

a ǇƭȅƴǳƭƻǎǙ ȌŜƭŜȊƴƛőƴŜƧ ǇǊŜǾłŘȊƪȅΦ 

7. Podstawowym obowiŃzkiem pracownik·w wykonujŃcych czynnoŜci 
ruchowe jest wzajemne informowanie siň o trudnoŜciach 
i przeszkodach  kt·re mogŃ mieĺ wpğyw na bezpieczeŒstwo i pğynnoŜĺ 
ruchu. 

17. Rozkazy na riadenie dopravy na dr§he musia byŠ struļn® 
a zrozumiteŎn® a nesm¼ ohrozovaŠ bezpeļnosŠ dopravy na dr§he. 
Pri vyd§van² rozkazov na riadenie dopravy prostredn²ctvom 
oznamovacieho zariadenia mus² byŠ jasn®, kto rozkaz vyd§va a kto 
ho prij²ma. 

Kto prij²ma rozkaz tĨkaj¼ci sa dopravnĨch opatren² danĨ osobne, 
telefonicky, r§diotelefonicky alebo rozhlasom, mus² ho opakovaŠ na 
d¹kaz, ģe rozkazu spr§vne porozumel. 

17. tƻƭŜŎŜƴƛŀ ǳȍȅǿŀƴŜ ǇǊȊȅ ƪƛŜǊƻǿŀƴƛǳ ǊǳŎƘŜƳ ƪƻƭŜƧƻǿȅƳ 
ƳǳǎȊŊ ōȅŏ ȊǿƛťȊƱŜ ƛ ȊǊƻȊǳƳƛŀƱŜ ƛ ƴƛŜ ƳƻƎŊ ȊŀƎǊŀȍŀŏ 
ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿǳ ǊǳŎƘǳ ƴŀ ƪƻƭŜƛΦ tǊȊȅ ǿȅŘŀǿŀƴƛǳ ǇƻƭŜŎŜƵ Řƭŀ 
ǇǊƻǿŀŘȊŜƴƛŀ ǊǳŎƘǳ Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ ǳǊȊŊŘȊŜƵ ƱŊŎȊƴƻǏŎƛΣ Ƴǳǎƛ ōȅŏ 
ƧŀǎƴŜΣ ƪǘƻ ǿȅŘŀƱ ǇƻƭŜŎŜƴƛŜ ƛ ƪǘƻ Ǝƻ ƻǘǊȊȅƳŀƱΦ 

¢ŜƴΣ ƪǘƻ ƻǘǊȊȅƳŀ ǇƻƭŜŎŜƴƛŜ ŘƻǘȅŎȊŊŎŜ ǇǊƻǿŀŘȊŜƴƛŀ ǊǳŎƘǳ 
ǇǊȊŜƪŀȊŀƴŜ ƻǎƻōƛǏŎƛŜΣ ǘŜƭŜŦƻƴƛŎȊƴƛŜΣ ŘǊƻƎŊ ǊŀŘƛƻǘŜƭŜŦƻƴƛŎȊƴŊ ƭǳō 
ƳŜƎŀŦƻƴƻǿŊΣ Ƴǳǎƛ Ǝƻ ǇƻǿǘƽǊȊȅŏ ƴŀ ŘƻǿƽŘΣ ȍŜ ǿƱŀǏŎƛǿƛŜ 
ȊǊƻȊǳƳƛŀƱ ǇƻƭŜŎŜƴƛŜΦ  

PriechodnĨ prierez Skrajnia budowli 

24. tǊŜ ƴŜǊǳǑŜƴǵ ƧŀȊŘǳ ǾƻȊƛŘƛŜƭ ƴŀ ǘǊŀǘƛ ŀ v ǎǘŀƴƛŎƛΣ ƳǳǎƝ ōȅǙ 
ȊŀŎƘƻǾŀƴȇ ǾƻƯƴȇ ǇǊƛŜǎǘƻǊ - ǇǊƛŜŎƘƻŘƴȇ prierezΦ YŀȌŘȇ 
zamestnanec na trati, alebo v ƪƻƯŀƧƛǎƪǳ ƳǳǎƝ ŘōŀǙΣ ŀōȅ 
ƴŜƴŀǊǳǑƛƭ ǾƻƯƴƻǎǙ ǇǊƛŜŎƘƻŘƴŞƘƻ ǇǊƛŜǊŜȊǳΦ YŜř Ƙƻ ƴŀǊǳǑƝΣ 
ŀƭŜōƻ ŀƪ ƧŜƘƻ ƴŀǊǳǑŜƴƛŜ ȊƛǎǘƝ ȊƻŘǇƻǾŜŘł Ȋŀ ƧŜƘƻ ǾőŀǎƴŞ 
ǳǾƻƯƴŜƴƛŜΣ ŀƭŜōƻ Ȋŀ ƪǊȅǘƛŜ ƻƘǊƻȊǳƧǵŎŜƘƻ ƳƛŜǎǘŀΦ tǊƛ ǇǊłŎƛ 
pracovnej skupiny ȊƻŘǇƻǾŜŘł ƧŜƧ ǾŜŘǵŎƛ Ȋŀ ǳǾƻƯƴŜƴƛŜ 
ǇǊƛŜŎƘƻŘƴŞƘƻ ǇǊƛŜǊŜȊǳΣ ŀƭŜōƻ Ȋŀ ƪǊȅǘƛŜ ƴŜȊƧŀȊŘƴŞƘƻ ƳƛŜǎǘŀΦ 

Miesta na ġ²rej trati a v stanici, kde nie je zachovanĨ postrannĨ 
voŎnĨ priestor priechodn®ho prierezu tak, ģe je nebezpeļn® 
vychyŎovaŠ sa z vozidiel alebo zdrģiavaŠ sa vedŎa koŎaje, musia byŠ 
oznaļen® predp²sanĨm sp¹sobom a musia byŠ uveden® 
v Tabuŏk§ch trašovĩch pomerov; ak ide o stanicu, tak®to miesta 
musia byŠ uveden® aj v Prev§dzkovom poriadku. 

24. 5ƭŀ ƴƛŜȊŀƪƱƽŎƻƴŜƧ ƧŀȊŘȅ ǇƻƧŀȊŘƽǿ ƴŀ ǎȊƭŀƪǳ ƛ ǿ ǎǘŀŎƧƛΣ Ƴusi 
ōȅŏ ȊŀŎƘƻǿŀƴŀ ǿƻƭƴŀ ǇǊȊŜǎǘǊȊŜƵ - ǎƪǊŀƧƴƛŀ ōǳŘƻǿƭƛΦ YŀȍŘȅ 
ǇǊŀŎƻǿƴƛƪ ƴŀ ǎȊƭŀƪǳ ƭǳō ǿ ǎǘŀŎƧƛ Ƴǳǎƛ Řōŀŏ ƻ ǘƻΣ ōȅ ƴƛŜ 
ȊŀƧƳƻǿŀŏ ǎƪǊŀƧƴƛ ōǳŘƻǿƭƛΦ WŜȍŜƭƛ ƴŀǊǳǎȊȅ ǎƪǊŀƧƴƛŜ ƭǳō ǇƻǿŜȋƳƛŜ 
informacje o jej naruszeniu odpowiada za jej szybkie uwolnienie 
ƭǳō ƻǎƱƻƴƛťŎƛŜ ƳƛŜƧǎŎŀ ȊŀƎǊƻȍŜƴƛŀΦ tǊȊȅ ǇǊŀŎȅ ƎǊǳǇȅ 
ǇǊŀŎƻǿƴƛƪƽǿ ƪƛŜǊǳƧŊŎȅ ƻŘǇƻǿƛŀŘŀ Ȋŀ ȊŀŎƘƻǿŀƴƛŜ ǿƻƭƴŜƧ 
skrajni lub za zabezpieczenie nieprzejezdnego miejsca.  

Miejsca na szlaku i w stacji, gdzie nie jest zachowana wolna 
ǇǊȊŜǎǘǊȊŜƵ ǇƻȊŀ ǎƪǊŀƧƴƛŊ ōǳŘƻǿƭƛ ǘŀƪΣ ȍŜ ƴƛŜōŜzpieczne jest 
ǿȅŎƘȅƭŀƴƛŜ ǎƛť Ȋ ǇƻƧŀȊŘǳ ƭǳō ȊŀǘǊȊȅƳŀƴƛŜ ǎƛť ǿ Ǉƻōƭƛȍǳ ǘƻǊƽǿΣ 
ƳǳǎȊŊ ōȅŏ ƻȊƴŀŎȊƻƴŜ ǿ ǇǊȊŜǇƛǎƻǿȅ ǎǇƻǎƽō ƛ ƳǳǎȊŊ ōȅŏ 
wymienione w ¢ŀōŜƭŀŎƘ ǇŀǊŀƳŜǘǊƽǿ ǘŜŎƘƴƛŎȊƴƻ-ruchowych, 
ƧŜȍŜƭƛ ƛŘȊƛŜ ƻ ǎǘŀŎƧŜ ǘƻ ǘŀƪƛŜ ƳƛŜƧǎŎŀ ƳǳǎȊŀ ōȅŏ ǿȅƳƛŜƴƛƻƴŜ ǿ 
Regulaminie technicznym stacji.  

PRVć ļASŠ  
NćVESTI A NćVESTIDLć 

PIERWSZA CZňŜĺ  
SYGNAğY I SYGNALIZATORY 

II. Kapitola  
VĢeobecn® ustanovenia 

II. RozdziaĠ 
Postanowienia og·lne 
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39. Spr§vne vn²manie n§vest² nesmie byŠ niļ²m nepriaznivo 
ovplyvnen® (oslŔuj¼ce alebo farebn® svetl§, dekoraļn® plochy, 
kvetiny, nevhodn® ochrann® okuliare proti oslneniu a pod.). 

39. ²ƛŘƻŎȊƴƻǏŏ ǎȅƎƴŀƱƽǿ ƴƛŜ ƳƻȍŜ ōȅŏ ƴƛŎȊȅƳ ȊŀƪƱƽŎƻƴŀ 

όƻǏƭŜǇƛŀƧŊŎŜ ƭǳō ƪƻƭƻǊƻǿŜ ǏǿƛŀǘƱŀΣ ǇƻǿƛŜǊȊŎƘƴƛŜ ŘŜƪƻǊŀŎȅƧƴŜΣ 

ƪǿƛŀǘȅΣ ƴƛŜǿƱŀǏŎƛǿŜ ƻƪǳƭŀǊȅ ƻŎƘǊƻƴƴŜ ǇǊȊŜŎƛǿǎƱƻƴŜŎȊƴŜΣ ƛǘǇΦύΦ 

пнΦ wǳőƴŞ ƴłǾŜǎǘƛ ǎŀ Ƴǳǎƛŀ ŘłǾŀǙ ǊǳǑƶƻǾƻŘƛőƻǾƛ ǾŜŘǵŎŜƘƻ 

I5± ŘƻǾǘŜŘȅΣ ǇƻƪȇƳ ǊǳǑƶƻǾƻŘƛőΣ ƪǘƻǊȇ ǊƛŀŘƛ I5± ƴŜƪƻƴł Ǿ 

ǎǵƭŀŘŜ ǎ ƛŎƘ ǾȇȊƴŀƳƻƳ ŀƭŜōƻ ǾŜŘǵŎŜ I5± neprejde  okolo 

ǎǘŀƴƻǾƛǑǙŀΣ Ȋ ƪǘƻǊŞƘƻ ǎŀ ƴłǾŜǎǙ ŘłǾŀΦ 

42. {ȅƎƴŀƱȅ ǊťŎȊƴŜ ƳǳǎȊŊ ōȅŏ ǇƻŘŀǿŀƴŜ ƳŀǎȊȅƴƛǏŎƛŜ 

ƭƻƪƻƳƻǘȅǿȅ ǇƻŎƛŊƎƻǿŜƧΣ ǘŀƪ ŘƱǳƎƻ ŘƻǇƽƪƛ ƳŀǎȊȅƴƛǎǘŀ ƴƛŜ 

ȊŀŎƘƻǿŀ ǎƛť ȊƎƻŘƴƛŜ Ȋ ƛŎƘ ȊƴŀŎȊŜƴƛŜƳ ƭǳō ǇǊƻǿŀŘȊŊŎȅ 

ƭƻƪƻƳƻǘȅǿť ƴƛŜ ǇǊȊŜƧŜŘȊƛŜ ƻōƻƪ ƳƛŜƧǎŎŀΣ Ȋ ƪǘƽǊŜƎƻ ǎȅƎƴŀƱ ƧŜǎǘ 

podawany. 

43. YŀȌŘȇ ȊŀƳŜǎǘƴŀƴŜŎ ȊǵőŀǎǘƴŜƴȇ ƴŀ ǇǊŜǾłŘȊƪƻǾŀƴƝ ŘǊłƘȅ 

ŀ ǇǊŜǾłŘȊƪƻǾŀƴƝ ŘƻǇǊŀǾȅ ƴŀ ŘǊłƘŜ ƳǳǎƝ ǇƻȊƴŀǙ ƴłǾŜǎǙ рл, 

{ǘƻƧΣ ȊŀǎǘŀǾǘŜ ǾǑŜǘƪȇƳƛ ǇǊƻǎǘǊƛŜŘƪŀƳƛΤ ǘǵǘƻ ƴłǾŜǎǙ ƧŜ 

ǇƻǾƛƴƴȇ ŘŀǙ ǾȌŘȅΣ ƪŜř ƧŜ ƻƘǊƻȊŜƴł ōŜȊǇŜőƴƻǎǙ ŘƻǇǊŀǾȅ 

ŀƭŜōƻ ƯǳŘǎƪŞ ȌƛǾƻǘȅΦ 

43. YŀȍŘȅ ǇǊŀŎƻǿƴƛƪ ǳŎȊŜǎǘƴƛŎȊŊŎȅ ǿ ǇǊȊŜǿƻȊƛŜ ƛ ǇǊƻǿŀŘȊŜƴƛǳ 

ǊǳŎƘǳ ƪƻƭŜƧƻǿŜƎƻ Ƴǳǎƛ Ȋƴŀŏ ǎȅƎƴŀƱ рлΣ {ǘƽƧΣ ȊŀǘǊȊȅƳŀŏ 

ǿǎȊȅǎǘƪƛƳƛ ǏǊƻŘƪŀƳƛΤ ǘŜƴ ǎȅƎƴŀƱ ƴŀƭŜȍȅ ǇƻŘŀǿŀŏ ȊŀǿǎȊŜΣ ƎŘȅ 

ƛǎǘƴƛŜƧŜ ȊŀƎǊƻȍŜƴƛŜ Řƭŀ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ ǊǳŎƘǳ ƭǳō ȍȅŎƛŀ 

ludzkiego. 

44. wƻȊƪŀȊȅ ǾȅƧŀŘǊŜƴŞ ƴłǾŜǎǙŀƳƛ ǎŀ Ƴǳǎƛŀ Ǿőŀǎ ǎǇƭƴƛǙΣ ƴƛŜ 

ǾǑŀƪΣ ŀƪ ƴŀǎǘŀƭƛ ƻƪƻƭƴƻǎǘƛΣ Ȋŀ ƪǘƻǊȇŎƘ ōȅ ǾȅƪƻƴŀƴƛŜ ǊƻȊƪŀȊǳ 

ƳƻƘƭƻ ƻƘǊƻȊƛǙ ōŜȊǇŜőƴƻǎǙ ǇǊŜǾłŘȊƪȅΦ 

!ƪ ƧŜ ƴłǾŜǎǘƛŘƭƻ ȊƘŀǎƴǳǘŞΣ ƴłǾŜǎǙ ƴŜȊǊŜǘŜƯƴł ŀƭŜōƻ 

ǇƻŎƘȅōƴłΣ ŀƭŜōƻ ŀƪ ǎǵ ȊłǊƻǾŜƶ ŘłǾŀƴŞ ƴłǾŜǎǘƛ ǊƻȊǇƻǊƴŞΣ 

ƳǳǎƝ ǎŀ ȊŀƳŜǎǘƴŀƴŜŎ ǊƛŀŘƛǙ ǘƻǳ ƴłǾŜǎǙƻǳΣ ƪǘƻǊł ƧŜ 

ƴŀƧȊłǾŀȌƴŜƧǑƛŀ όƴŀ ƘƭŀǾƴƻƳ ƴłǾŜǎǘƛŘƭŜ ƴłǾŜǎǙ  Stoj, na 

ǇǊŜŘȊǾŜǎǘƛ ƴłǾŜǎǙ ±ȇǎǘǊŀƘŀΣ ƴŀ ȊǊƛŀřƻǾŀŎƻƳ ƴłvestidle 

ƴłǾŜǎǙ  tƻǎǳƴ ȊŀƪłȊŀƴȇ a pod.). 

44. tƻƭŜŎŜƴƛŀ ǇǊȊŜƪŀȊȅǿŀƴŜ ǎȅƎƴŀƱŀƳƛ ƳǳǎȊŊ ōȅŏ ǿȅƪƻƴŀƴŜ 

ƴŀǘȅŎƘƳƛŀǎǘΣ ŎƘȅōŀΣ ȍŜ ȊŀǎȊƱȅ ƻƪƻƭƛŎȊƴƻǏŎƛΣ ǿ ƪǘƽǊȅŎƘ ǿȅƪƻƴŀƴƛŜ 

ƴŀƪŀȊǳ ƳƻȍŜ ȊŀƎǊƻȊƛŏ ōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿǳ ǊǳŎƘǳΦ 

WŜǏƭƛ ǎȅƎƴŀƭƛȊŀǘƻǊ ƧŜǎǘ ǿȅƱŊŎȊƻƴȅΣ ǎȅƎƴŀƱ ǎƱŀōƻ ǿƛŘƻczny lub 

ǿŊǘǇƭƛǿȅΣ ƭǳōΣ ƧŜǏƭƛ ǇƻŘŀǿŀƴŜ ǎȅƎƴŀƱȅ ǎŊ ǎǇǊȊŜŎȊƴŜΣ ǇǊŀŎƻǿƴƛŎȅ 

ƳǳǎȊŊ ǿȅƪƻƴȅǿŀŏ ǇƻƭŜŎŜƴƛŀ ǎȅƎƴŀƱǳΣ ƪǘƽǊȅ ƧŜǎǘ ƴŀƧōŀǊŘȊƛŜƧ 

ōŜȊǇƛŜŎȊƴȅ όƴŀ ǎŜƳŀŦƻǊȊŜ ƎƱƽǿƴȅƳ ǎȅƎƴŀƱ {ǘƽƧ, na powtarzaczu 

ǎȅƎƴŀƱ UwagaΣ ƴŀ ǳǊȊŊŘȊŜƴƛǳ ǎȅƎƴŀƭƛȊŀŎȅƧƴȅƳ ǎȅƎƴŀƱ Jazda 

manewrowa zabroniona itp.). 

45. błǾŜǎǘƛŘƭł όǇǊŜŘȊǾŜǎǘƛύ ǎŀ ǳƳƛŜǎǘƶǳƧǵ ǾǇǊŀǾƻ ƻŘ ƪƻƯŀƧŜ 

ǇǊŜ ƪǘƻǊǵ ǇƭŀǘƛŀΣ ǇǊƝǇŀŘƴŜ ǎŀ ǳƳƛŜǎǘƶǳƧǵ ƴŀŘ ƪƻƯŀƧƻǳΦ  

V staniciach sa n§vestidl§ umiestŔuj¼ vpravo od koŎaje 
pre ktor¼ platia mimo zriaŅovac²ch n§vestidiel 
nahradzuj¼cich oznaļn²ky, ktor® sa umiestŔuj¼ podŎa 
z§sad pre umiestŔovanie oznaļn²ka. 
¦ƳƛŜǎǘŜƴƛŜ ƴłǾŜǎǘƛŘƛŜƭ ƻŘŎƘȅƭƴŜ ƻŘ ǘȇŎƘǘƻ ȊłǎŀŘ ǎŀ ǳǾŜŘƛŜ 

v ¢ŀōǳƯƪłŎƘ ǘǊŀǙƻǾȇŎƘ ǇƻƳŜǊƻǾΦ 

błǾŜǎǘƛ Ƴǳǎƛŀ ōȅǙ ŘłǾŀƴŞ ŀ ƻőŀƪłǾŀƴŞ ƴŀ ǎǘǊŀƴŜ ǳǊőŜƴŜƧ ǇǊŜ 

ƴłǾŜǎǘƴȇ ǎǘȅƪ ǎ ǇǊƛƘƭƛŀŘƴǳǘƝƳ ƴŀ znalosti miestnych 

ǇƻƳŜǊƻǾΣ ǇǊƝǇŀŘƴŜ ƴŀ Ȋƴŀƭƻǎǘƛ ǘǊŀǘŜΦ błǾŜǎǙ рлΣ Stoj, 

zastavte ǾǑŜǘƪȇƳƛ ǇǊƻǎǘǊƛŜŘƪŀƳƛΣ ǎŀ ǾǑŀƪ ƳƾȌŜ ǇǊƛ 

ƘǊƻȊƛŀŎƻƳ ƴŜōŜȊǇŜőŜƴǎǘǾŜ ŘŀǙ ŀ ǾȅǎƪȅǘƴǵǙ ƪŘŜƪƻƯǾŜƪΦ  

45. {ȅƎƴŀƭƛȊŀǘƻǊȅ όǘŀǊŎȊŜ ƻǎǘǊȊŜƎŀǿŎȊŜύ ǎŊ ǳƳƛŜǎȊŎȊƻƴŜ Ǉƻ 

prawej stronie toru, Řƻ ƪǘƽǊŜƎƻ ǎƛť ƻŘƴƻǎȊŊΣ ƴƛŜƪƛŜŘȅ ǎŊ 

umieszczone nad torem.  

² ǎǘŀŎƧŀŎƘ ǎŜƳŀŦƻǊȅ ǳƳƛŜǎȊŎȊŀ ǎƛť Ǉƻ ǇǊŀǿŜƧ ǎǘǊƻƴƛŜ ǘƻǊǳΣ Řƻ 

ƪǘƽǊŜƎƻ ǎƛť ƻŘƴƻǎȊŊ Ȋŀ ǿȅƧŊǘƪƛŜƳ ǳǊȊŊŘȊŜƵ ǎȅƎƴŀƭƛȊŀŎȅƧƴȅŎƘ 

ȊŀǎǘŊǇƛƻƴȅŎƘ ǿǎƪŀȋƴƛƪƛŜƳΣ ƪǘƽǊŜ ǳƳƛŜǎȊŎȊŀ ǎƛť ȊƎƻŘƴƛŜ Ȋ 

ȊŀǎŀŘŀƳƛ ƻōƻǿƛŊȊǳƧŊŎȅƳƛ Řƭŀ ǳƳƛŜǎȊŎȊŀƴƛŀ ǿǎƪŀȋƴƛƪƽǿΦ  

¦ǎȅǘǳƻǿŀƴƛŜ ǎŜƳŀŦƻǊƽǿ ǿ ƻŘǎǘťǇǎǘǿƛŜ ƻŘ ǘȅŎƘ ȊŀǎŀŘ ƧŜǎǘ 

wskazane w Tabelach ǇŀǊŀƳŜǘǊƽǿ ǘŜŎƘƴƛŎȊƴƻ-ruchowych. 

{ȅƎƴŀƱȅ ƳǳǎȊŊ ōȅŏ ǇƻŘŀǿŀƴŜ ƛ ǿƛŘƻŎȊƴŜ Ǉƻ ǎǘǊƻƴƛŜ όǘƻǊǳύ ǿ 

ƳƛŜƧǎŎǳ ǿƱŀǏŎƛǿȅƳ Řƭŀ ǿƛŘƻŎȊƴƻǏŎƛ ǎȅƎƴŀƱƽǿ Ȋ ǳǿȊƎƭťŘƴƛŜƴƛŜƳ 

ȊƴŀƧƻƳƻǏŎƛ ǇŀǊŀƳŜǘǊƽǿ ǘŜŎƘƴƛŎȊƴȅŎƘ ƛ ǿŀǊǳƴƪƽǿ ƳƛŜƧǎŎƻǿȅŎh. 

{ȅƎƴŀƱ рлΣ {ǘƽƧΣ ȊŀǘǊȊȅƳŀŏ ǿǎȊȅǎǘƪƛƳƛ ǏǊƻŘƪŀƳƛΣ w przypadku 

ƎǊƻȍŊŎŜƎƻ ƴƛŜōŜȊǇƛŜŎȊŜƵǎǘǿŀ ƳƻȍŜ ōȅŏ ǇƻŘŀƴȅ ƛ ǿƛŘȊƛŀƴȅ Ȋ 

ƪŀȍŘŜƎƻ ƳƛŜƧǎŎŀΦ 

46. błǾŜǎǘƛŘƭłΣ ƪǘƻǊŞ ƴŜǇƭŀǘƛŀ ǎŀ ƻȊƴŀőƛŀ ƪǊƝȌƻƳ ƴŜǇƭŀǘƴƻǎǘƛ 

Ǿƻ ǎǾŜǘŜƭƴƻƳ ǾȅƘƻǘƻǾŜƴƝ ŀƭŜōƻ ŘǾƻƳŀ ǎƪǊƝȌŜƴȇƳƛ  ƭŀǘƪŀƳƛ 

bƛŜƭŜƧ ŦŀǊōȅΣ ǑƛǊƻƪȇƳƛ рл ƳƳ ŀ ŘƭƘȇƳƛ трл ƳƳΣ ŀƭŜōƻ ǎŀ ŎŜƭȇ 

ƴłǾŜǎǘƴȇ ǑǘƝǘ ǾƘƻŘƴŜ ȊŀƪǊȅƧŜ όƴŀǇǊΦ ƴŜǇǊƛŜǎǾƛǘƴƻǳ ŦƽƭƛƻǳύΦ 

46Φ {ȅƎƴŀƭƛȊŀǘƻǊȅ ǳƴƛŜǿŀȍƴƛƻƴŜ ǎŊ ƻȊƴŀŎȊƻƴŜ ǏǿƛŜǘƭƴȅƳ 

ƪǊȊȅȍŜƳ ǳƴƛŜǿŀȍƴƛŀƧŀŎȅƳ ŀƭōƻ ŘǿƻƳŀ ǎƪǊȊȅȍƻǿŀƴȅƳƛ ƭƛǎǘǿŀƳƛ 

ōƛŀƱŜƎƻ ƪƻƭƻǊǳΣ ǎȊŜǊƻƪƻǏŎƛ рл ƳƳ ƛ ŘƱǳƎƻǏŎƛ трл ƳƳ ƭǳō 

ȊŀƪǊȅǿŀ ǎƛť ŎŀƱŊ ǘŀǊŎȊť ǎȅƎƴŀƱƻǿŊ όƴǇΦ ƴƛŜǇǊȊŜȊǊƻŎȊȅǎǘŊ ŦƻƭƛŊύΦ 

 




